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TO THE LOV£fe.S 

OF THE 

ITALIAN LANGUAGFv?-.:^^, 



Al 

uà 



Ti 



he method adopted by John Perrìa in 
bis Elementi of French Gonversation haviag 

Lcca cstcììiiiGd thu ca.sio.st, and least nresoine 
of any hcrctofore raade use of; T was Icd to be- 
lieve tbat a Mrnllar method for the more easy 
attainment of the Italian Language, might secn- 
re to me your Patronage , and approbation , as 
it proceeds from no othcr tnotive than that of 
smoothiiig die way to the kuowledge of a Lan- 
gnage which «appear» to constitate a part of mo« 
dern and polite Edacation, 

Tho* these Elementi cannot boast the merit 
of Originahty , I trust, they will be found no 
less clear aod perspicaous than those of M.' Per- 
rin; and if they shoald fbrtanately prove so, I 
bave not a doubt of their sectiring to me, Avliat 
1 vaiue more tbaa the work iucìC - The flatte- 
xìng testiniony of public approbation. 

^■^'^^ Xhe Author. 
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T H E • 



ELEMENTS 

ITAUAN CONVERSATION 



THB VOGABULART. 



D ella carta , paper. 
Ideile penne , pen8. 
Un temperino j a penknì£^« 
Ideile melcy apples. 
Delle susine j plums. 
De dispiaceri y gorrows» 
DelV oro , gold. 
Delle mandorle , almonds. 
De^ lamponi ^ raspberiiea* 
DelVwa^ f;rapes. 
De' nemici i^wmveM^ 
pegregtuUiy equalt* 



Xo ho della carta* 
Egli ha'deWmckÌ9$iro* 
JVoi aèUamc delle pennci 
Voi avete un temperino • 
Essi hatma degV aranci* 
Io a»e»a delle pere, 
JEgli aveva delle mele. 
Noi a^'e^ajìio delle ciliege. 
Voi aveifate delle susine . 



DelF incìluùsir0 , ink, 

DelV arance y orangea* 
Delle pere y pearg. 
Delle ciliege y cherries.. 
De* limoni, lemons. 
Della moneta , chang«« 
Del denaro^ money. 
DelV uva spina, goosebeiv' 
rles. 

DegVanùci, frienclg. 
De' superiori » sup«rìofS« 
De^V inferiori, whnwmm 



ToHats. 



I 



bave 
He ìkBM ink 
We bave pens* 
Yott have a penknib. 
They bave orao^* 
1 had pears. 
He had apples. 
We had cberries. 
Tou had pluiat. 
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Essi aveimno de' limoni, 
Jd ebbi della gioja. 
jEgli ebbe de' dispiaceri. 
Noi avemmo della moneta* 
Voi aveste delU oro. 
Essi ebbero del denaro. 
Io avrò delle mandorle, 
Egli avrà dell' uvaspina* 
Noi avremo de' himponu 
Voi wnrete delle fragole» 
JSssi awanno dell' uva. 
Jo avrei degV amici. 
Egli avtebbe de' nemici. 
Noi avremmo de^ superiori. 
Voi avrMe degV inferiori* 
JSssi wffébhwro 'degV eguali. 



6 ) 

They had lemons» 
I had ^07. 
He had sorrows. 
We had change; 
You had gold. 
They had money* 
I shall have almonds. 
Hé.will have gòo^eBerrles- 
We fihall have raspherriifs • 
You girili have$trawbem0«« 
They will have grape8« 
I shonld have frìendg. 
He would have enemies* 
We ahonld have snperiarf • 
You would bàì^lAfòriors. 
They imdd 9<fnaLU. 



Ur 



THE VOCABULAKT. 



ria spada , a 8 word. 
Uno' spillo , a pin. 
Un congedo , a holiday. 
JD elle pesche ^ "peaches*^ - 
De' fichi, figs. 
Delle castagne ) chesnuts* 
I Delle noci , walnuts. 
D elle nocciole , hazle-nuta. 
Della sincerità^ sincerity^ 
Della civiltà, politeness* 

é 

IxfTSAROGATIVAMSIfTB. 

afa egli una spadh? 
Abbiamo noi vacanza? 
Avete voi imo ^ìlhf . . ^ 



Della modestia, modesty. 
Del disgusto , disgust. 
'Delle mandorle, filberts. 
De^ cocomeri y cucuiùbejé* 
De tulipani , tnlìps. 
De' fiori , ilo%Yera, — 
Del profitto , profit» 
Delle rose , roses. 
Delle mercanzie y wares. 
Dell' appetito > ap|>etite* 

. IirTSRBOGA.TIVSI.ré 

Has he a sword? 
Have we a holiday.? 
Have yen a puAf— 
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Hanno essi delle pesche? 
JveQa egli deifichi? 
Avevamo noi delle eoitame? 
Avevate voi delle noeir 
Avevano essi delle noci? 
Ehhe egli della^iincerità? 
Avemmo noi del disgusto ? 
Aveste voi della cn^iltà? ' 
JEhhero essi della modestia^ 
Avrà egli delle mandorle. 
Avremo noi dei cocomeri,^ 
Avrete voi de^ tulipani? , 
Avranno essi de* fiori? 
Avrebbe e^li del profitto? 
Avremmo n^i delle rose? 
Avrete voi delle mercanzie? 
Avrebbero essi deU qppetUQ? 



Ha ve tbey pe£|èl|e^? • 
Had he figa? . * 

Had we chestiotstf : , >. 
Had you wAlfiut$? 
Had tbey haslè-nuU ? 
Had he aincerity P 
Had we disgustP 
Had you politeness? 
Had tliey modesty? 
Will he ha ve filberts^ 
Shall we bave cucumbers? 
Will you bave tnlips? 
Will tbey haveflowers? 
Would he have a profit? 
Should we have roses? 
Would you have wares? 
Would tbey havio appetite? 



Un 



THE VOCABULARY. 



n fazzoletto , a baodker- 

chief. 

Delle tearpe , shoes. 
D^lle fijfhiey buckles. 
Un cappello , a bat. 
Z>e'^ua/i^i, gloves. 
Un pettine , a comb. 
Degli stiàdli , boots. 
Un' oriolo , watch. 
Una tabacchiera^ a snuil^ 
fc box. • 

^Del piacere , pleasure. 
Deir amicizia , friendship, 

i^e' tovaglioli , napkiiig 4 . 



Un padrone , a master* 
bella riconoscmza , ^ntìf 

tttde* 
ITnaMfo^ a coat. 

Delle gioje ^ jewels, • 
Delle carte ^ carda. 
De^ rivali , rivals. 
Frutto , fruit. 
De' servitori y servante, • 
Delle ricchezze f ricbes* 
Del thè, tea. ' 
Del caffè , coffee. 
Del soécchero , augar • 



(8) 



No 



on ho fazzoletto* 
£gH non ha cintoli. 
No» abbiamo scarpe* 
Voi non avete fibbie* 
SsU non hanno cappelli. 

non aoeoù guanti. 
Mgli non a9eoa pettine* 
Noi non aoepamo stilati* 
Woi non aem^ate oriolo. 
Ialino non atwano tahdo* 

ehiera. 
Io non èbbi piacere. 
M^lt non ebbe amicizia. 
^Noi non avemmo tovaglioli. 
Fai non aveste padrone.' 
Melino non ebbero ricano^ 
, scenza. 

Jo non avrò abito: ' ' ' 
E^li non avrà gioje. 
Noi non avremo delle carte. 
Voi noa avrete rivali. 
Esn non daranno frutti. 
Jo non oiwH servitori. - 
JSgli non awebbe ricchezze. 
Noi non eMremnÉo del thè. 
Voi non agreste caffè. 
Eglino non avrebbero zuc^ 
chero. 



Necatitext. 



I hav^e no handkerchief»' 
He bas no gartem. 
We have no shoes. 
Ton have no bnokl«g. 
They have no hatt. 
I had no gloves. 
H« had no comb. - 
We had no booti. 
Ton had no wateb. 
Tbey had no t nnff-box; 

I had no pleagure. 

]Ie Ijad no i'riendsbip. - 
We had no napkins. 
Yoii had no master. - 
They had no gratitude. 

I gliall have no coat. 
He will have no jewelg. 
We sball have no cards. 
Yen will have no rivals. 
They wìU have no frnit;. 
I ahonld have no serva ntf« 
He would have no rJrehetf. 
We shonìd have do tea. 
Tott woiild have no coffee* 
They wonld have no 8ugar« 



• THB YÒGÀBULART. 



velluto^ velvet. 
JOe'' colteili .. kaives. 
Ua cucchiajo , spooa. 



D dia polvere , powder, 
D'Ile ccsoje , èQÌ&ssLTS. 
Uaosp^chio, lookin^-glaEi 



\ 



I 
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Ve nastri, ribbons. 

Delle sedie ^ chairs. 

Una ricompensa , a reward. 

Uria carrozza , a coacll» 

Un Luogo , a place. 

Una pensione, a penatoli* 

Un forziere j a truak» 

Non ha efli melluio? 
Non abbiamo noi eoluUii 
Non aoete voi euediiaj ? > 
Non hanno essi poheref 
Non a^e^a egli cesoje? 
Non ai^ei^amo noi specchio? 
Non a^ei^ate i^oi nastri? 
Non ave^^an* eglino sedie? 
Non ebbe egli ricompensa? 
Non ai^emmo carrozza? 
Non aveste voi luogo ? 
Non ebbero essi pensione/ 
Non a\^rà egli forziere? 
Non ai^remo noi cortine? 
Non avrete voi eantMef 

Non avranno essi oimde* 
glieri? 

Non aorèbbe egli pasbiodo? 
Non avremo de* gìardìniì' 
Non aorete voi case? 

Non aorebber0 e^si i suf^ 

fra^i?. 



9) 

Delle cortine y curtaìns.' 
Delle candele y wax-lìghts.' 
De candelieri y candiesticl^i 
Del pasticcio- y pie. 
De^ giardini y gardeiig*' * 
Delle case, liouses» 

I suffragi, •affra^eg» 

AiTD IirziBBOGAnvur; 

ÌIatIii»iioTélTetP 
Bave we no kaivasP 

Bava )can no tpoontP 
Bava tìx9f no powdarP 
Bad ha no scissars ? 
Had we no looking-glass? 
Had you no ribbons ? 
Had they no chairs? 
Had he no reward? 
Had we no roach ? 
Had you no place? 
H;id they no pension? 
Will he \mVe notrunk? 
Shall we nothavecurfcainsP 
Will you uoi bava was-4i« 

Will they not havacÉo* 

dlestick»? 
Would ho ndt have pia? 
Shonl.d we not bavé gard0n# 
Would you not bave ho«« 

ses.? 

Wouid they not bave tba 
gufiVagea? 
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15 en contento , very glad. 
Sincero, sincere* 
Occupato y bu«y- 
Piacevole, agreeable* 
Timido , fearful. 
Sorpreso , surprised* 
Amabile , lovèly. 
Tranquillo, qnìtt. 
Scrupoloso^ coDteientiom 
Costante, eontftnit* 
Curioso, onrìoiM* 
Dispotico, despotle; 
JOiligenUf diligent. 

Emkm. " ' 

Jo soH hen contento» 

Egli è sincero. 
Noi siamo occupati. 
Voi siete piacevoli» 
'Eglino son timidi h 
Io ero sorpreso. 
Egli era am abile. 
Noi eravamo tranqvillim - 
Voi eravate scrupolosi. 
Eglino orano eostanti» 
Jo fui curioso. 
Egli fa dispotico. 
Noi fummo diligeniL 
Vo i foste poìtronL 
Essi furono pericolosi» 
Io sarò JUsmtOi 
EfU sarà dotto» 
Noi saremo economi; 
\Foi sarete invidiosi» 



(10) 

THE VOCABULART. 



Poltrone, ielle. 
Pericoloso^ dangerouf» 
Discreto , discreet. 
Dotto , learned. 
Economo , saving. 
Invidioso , envìout* 
Esperto , espeit. 
Malato, «ick.. 
Sospetto, SQspected. 
Ingannato 9 decei ved. 
Metodico 9 methodical. 
Ammirabile^ aidmirable^ 



I 



am very giad* 
He 18 sincere. 
We are busy» 
You are agreeable. 
They are fearfuL 
I was surprized* 
He waB lovely. 
We were quiet. 
You were conscientioiM* 
Vhey ìgexo coaHant* 
I "ivai cnrious* * 
He wat datpotic. 
Wa were diiigeot. 
You were idle« 
They were dangeroiii* 
I fhall be diacreìet. 
He will be learned» ^ 
We shall be aaiiiig.* 
You vili be envioiia* 
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Essi saranno espertL 
Io sarei malato. 
Egli sarebbe sospetto. 
Noi saremmo ingannati» 
Voi sareste metodici. 
Eglino sarebbero ammira^* 
biU» 



Tfaey will be experU 
I should be sìck. 
He would be suspected. 
We should be deceived,^ 
You would be raethodical. 
They would be . Admuable* 



* ♦ » j » 

THE VOCABULARY. 



FaciU, eaiy. 
Fantastho ^ fimttiticil. 
Zelante, tmlòUM» 
Fa^oreuoh^ fiiToandbb» 
Stabile, finn.* 
Superbo , prond. 
Adulatore y flattering. 
Debole, weak. 
Frugale, frugai. 
Generoso, generous* 

egli facile? 
Siamo noi fantastici? 
Siete voi zelanti? 
Sono essi favorevoli f ' 
Era egli stabile? 
MroQemo noi Superbi? 
Eravate voi adulatori f 
Eran' eglino deboli? • 
Fu egli frugale f 
Fum^ noi generosi? 
Foste voi dolenti? . 
Eran* eglino grarif 
Sarà egU akUe? 



Dolente, «oirowfnU 
Gravò, $rf»rB» • 
AhUoytkàìM. 
Illustre, illuBtriong. 

Immodesto , immodest.* 
Imperfètto , imperlect. 
Melancolico , meiancholy» 
Giusto, just. 
Giudizioso , judicioug. 
Laborioso , laborìouft* 

, Iktebrogativslt. 

L he easy P , - 
Are we fantasticai P 
Are yen amloM? 

Are they fa?ourablei? 
Waahefifinp 
Were we prioodf 
Were yen 
Were Aey weekf 
Wa« ke frugai P 
Were we generous r 
Were yon sorrowtul? 
JVero they grave 
Will he be «kilful? 



Digitized by Google 



( 

Saremo ?ioi illutirì? 
Sarete voi immodesti? 
Saranno essi imperfetti ? 
Sarebbe egli melancolico?' 
Saremmo noi giusti ? 
Sareste voi giudiziosi ? : 
Sarebbero Jt^i laboriosi? 



Shall wé be illnstrìons? ' 
Will you be immt)de8tP ^ 
"VVill they be imperfect? 
Would he be melancholyP 
Should we be just? 
Would you be judicious? 
Would they be laboriwMp 



THE VOCABULARY. 

Incù^mte, ineoitane. 
Imprudente » imprndent* 
Invadente , jsnpadeiit* » 
Inmrabile^ incurable* 
IncofreggihiUy incorrigible 
Indigente, indigent. 



Lente, slow. 
E^uo j equittble; 
GioriM, young. 
Brutto , ugly. * 
Sapiente, iwned* 
Ricco, rich. 



Inesauribile /inexhauàtìhle Malizioso^ malicioug* 



Inumano , inhuman. 
Inquieto y uneasy. 
Invincibile , invincible* 
Inutile, U8ele68. 
Giojoso , joyful. 
Laborioso 9 laborious. 

Jfo non sono incostante^ 
Egli non è imprudente. 
JVoi non siamo impudenti» 
Voi non dete incurabili. 
Eglino nonsoi^inoorregf^ 
bili» 

Io non era indigente» 
Egli non era inesdurilUe* 
Ifoi non eraummo inumani. 



Liii^atare , litìgìous. 
Ostinato y obstinate. 
Imbecille , silly. 
Scusabile , excusable. 
Ingegnioso, ingenìou8< 



NSGATITELY* 

I am not incostant. 
He Ì8 not imprudente 
We are not ìmpadeot* 
Tou are not incurable. 
They are not incorrigible. 

I wat not lodigeot. 

He was not ineshanatible. 

We are not ìnhuman» 
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Voi non trapaU inquieti ^ 
EgUno non erano in»ìncibili 
Io non fin iftutile. 
Eàli non fii giojoso* 
jfoi non fummo làborìon* 
Voi non foste lentia 
Eglino non furono equi. 
Io non sarò giocane, 
J^gll non sarà brutto» 
Noi non saremo ricchi. 
Voi non scerete sapienti. 
Eglino non saranno mali» 
ziosi, 

Jo non sarei litigai or e. 
Egli non sarebbe ostinato. 
Noi non saremmo imbecilli. 
Voi non sareste scusabili. 
Eglino non sarebbero inge-^ 
gnosi. 



You^wm noi nneasy. 
They were not itiviiKsible*' 
I was.not nseless* 
He was not joyfìiL - 
We wiero not labotiotts* 
You irere noi ilow. 
They wefé not equitable, 
I shall not be young. ' 
He will not be ugly. 
We shall not be ri oh. 
You will not be learned. 
They will not be niali- 

ClOUg. 

I should not be litigious. 
He would not be obstinate. 
We ghould not be silly. 
Yoo would notbe excuea ble 
They would not Jmi inge- 
nioni« 



THE VOCABULARY. 



Jl^odesto ,moàe$U 
Gentile , pretty. 
M or tale y mortai. 
Indolente^ carelegB» 
Languido^ languiihing. 
Pàllido, 'pale* 
Cupo, «ttflen. 
Opulento y opnlenf ; 
Ostinato^ stubborn. 
Orgoglioso j proud. 
Vigoroso j vìgOToiìB, 
Valoroso^ vaiiant» 



P»i7liia709 puiietnaL. 
Puntiglioso I caTilUng* 
Cioile, polite^ 
MagionevaJe, roasonable 
Capriùciàso^ wh'imjiìcal. 
Regolare , regul^ir. 
Utile ^ useful. * 
Saggio , wise. 
Querelatore j qnarrelsotnc 
Temerario j rash. > 
Solvente y so\\ "M<*. » 
Sehaggio, savana. 



1 \ 
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Negativamente. 

]^on sordo modesto ? 
Non è egli gentile F 
Non siamo noi mortali ? 
Non siete voi indolenti? 
Non son'egUno languidi:? 
Non ero io pallido ? , . * 
Non era egu cupo ? ^ 
Non erw4ano noi opuìeiftì,? 
Non oraiMtovQÌ ostinati ? \ 
Non eran^ eglino orgogliosi? 
Non fui io puntuale? 
Non fu egli puntiglioso? 
Non fummo noi disili ? 
Non foste voi ragione\?oli? 
Non furori! eglino capricr 
dosi ? 

Non sarò io utile? 
Non sarà egli regolare?. 
Non saremo noi savi? 
Nm sarete voi querelatori? 



(4) 

Negatively. 

Ami not modest? 
Is. be oot preuy ? 
Are we' not mortai P . 
Aré yon o^^^areleas? 
Are they not laognìdiingf 
WasI not palo? 
Was. he not auUen ? 
Were we not opnlent f 
Were you not stubbornl^ 
Were they nìot proud ? 
Was I uut piinctual? 
Was he not caviiling? 
Were we not polite? 
Were you not reasonable? 
Were tbey not whiiu«ical P 



Shall I not be useful? 
Will he not be regular? 
Shall we not be wise? 
Will yon |iot be qoarrelao». 
me? 



Nonsaranh' eglino temerari? Will they not be rash. . 

Non sareb^egU vigoroso? Would henòtbeTigorons* 

Non saremmo noivalorosi f Should we/not be valknt? 

Non sareste voi sehaggi ? Wonld yon ttothe eavage ? 

N on sarébhero ialino soli* Wonld they not be'S(4ventF 
venti?- 

* • 

THE VOCABULARY OF VERBS. 



Y ' Ilff UDITIVE MOOD. 



Imperative Moojd. 



A 



hhassare^ to let dcwn. 
Abbottonare^ to button* 



A 



bhassate , let down. 
Abbottonate, buttoa* 
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Ahhraccìaìre , to embrace» 
Abbreviare , ^ abrìdg^ 
Accorciare , to shortea* 
Adempire, to acqui t* 
Affiggere , to post up. 
Allungare, to lenghteil* 
Alzare , te raf so. 
Ammirare , to admire. " 
Annerire , to blacken. 
Arricchire , to enricb. 
Arrostire , to roast. \ 
u^rrMofflri? ^ to whet^ ' 
Asciugare ^ to dry. 
Ascoltare ^ to li8ten to. 
Aspettare, to wait for. 
Assistere^ io aMÌsf. 
Attestare , to attest. 
Aumentare > to augment. 
Awfertirey io warn. 
Bombardare, to bombard.^. 
Cantare, to Bing. 
Caitimre, to captlvate. * 
Cercare, to look for. 
Chiamare^ to cali. 
Chiudere, to shut. 
Circondare y to surround. 
CoUiQorey to cultivate. 
Comandare^ to cornm^and, • 
Cominciare , to begìn. 
Compiangere, to pity. 
Copiprare^ to buy. 
Condurre , to cirry. 
Condur via , to carry away. 
Confessare, to o^Q. 
Confrontarle, to iSon&ont. 
Consertare, to preserve. , . 
Consolare^ to comfort. 
CotttttUare, to^ cònatilt* 



S) 

Abbraceiaie, 
AbbreHate, abrìd^e. 
Accordate, sborten* 
Adempite, aequi t. 

A ffigget e, post up. 
Allungate, lenghten. 
Alzate, raise. 
Ammirate , admire. 
Annerite^ blacken. 
Arricchite , enricb. 
Arrostite , roast. 
Arruotate , whet. 
Asciugate y dry. 
Ascoltate , listen to. 
Aspettate, wait for* 
Assistete, asiist. 
Attestate, attest. 
Aumentate, angment. 
Awrtite , wam. 
Bombardate, bombàrd** 
I7antaf<;^ eing. 
Cattivate , capti vate. 
Cercate , look for. 
Chiamate , cali. 
Chiudete , shut. 
Circondate , surround. 
Coltii^ate , cultivate. 
Comandate command. . ' 
Cominciate , begin. 
Compiangete , pity. 
Comprate^ buy. * 
Conducete , carry.* 

Conducetevia^ ekrryawa)^- 
Conf essate, ùwnt 
Confrontate, confroat; 
ConsefQate, preservo. 
Consolate , comfbrtt 
Consultate, conàult. 
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Contentare , to content. 
Convalidare yto strenghten. 
Dare y to ^ìve. -yV -, 

Decidere y to decide. 
Declinare , to decline. 
Dedicare, to dedicate. 
Demolire j to demolish. 
Deplorare, to deplora. » . 
Deprimere , to depress. 
Deputare, to depute. 
Dichiarare , to declare. 
Difendere^ to defend. . „ 
Differire^ to put oif. . 
Digerire , to digest. 
Digrassare , to sconr. 
Dimandare ^ to ask. 
Dimostrare^ to demonstrate 
Diramare , to lop. 
Dirigere, to direct. 
Disarmare y to disarm. 
Disingannar e, to undeceive 
Disperdere , to disperse. 
Disprezzare y to despise. 
Divertire , to amuse. 
^cci^are , to excite. 
Equipaggiare , to eauip» 
Erigere , to erect.*^ 
• Esaurire , to exhaust. 
Esortare, to exhort. 
Esporre, to exposé. 
Esprimere y to express. 
Estendere, to spread. 
Estinguere, to put cut. 
Evitare , to shun. 
Finire, to finish. 
Fischiare y to whistle. 
Frenare , to govern. 
GeWar v^a^ to throw away 
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Contentate y content; * 
Convalidate y strenghteHt' 
Date, give. ...... i>, 

DecidetCy decide. 
X?^»c/in<2/ej decline. 
Dedicate y dedicate. 
Demolite, demolish. 
Deplorate^ deplore. 
Deprimete y depress. 
Deputate y depute. 
Dichiarate , declare. 
• Difendete y defend. » 4^ . V» 
Differite , put off. 
Digerite, digest. 
Digrassate , scour. 
Dimandate y ask. *• 
Dimostrate-, demonstrate. 
Diramate , lop. 
Dirigete y direct. 
Disarmate , disarm. 
Disingannate , undeceive; 
Disperdete y disperse. 
Disprezzate i despise. 
Divertite y amu8«. 
'^Eccitate ^ excite. 

tjneggiate , equip. 
Erigete^ erect. j>. 

^ exhaust.' 

Esortate^ exhort. 
Esponete, expose. 
Esprimete, express. 
Estendete^ spread. 
Estinguete , put out. 
Evitate , shun. 
Finite , finish. 
Fischiate , whistle. 
Frenate y gov^vvL. . 
Gettate via, throw away. 
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Jlluminare , io ììf^ht. 

I mballare y to pack up. 
Imitare y to imitate. 
Immergere , to dip. 
Impf^pare , lo pt- pper. 
Incaricare ^ to summon. 
I n dirizzar e y to adUregs. 
I ndchoUre y to weaken. 
I ndoiu tiare , to ^ues9. . 
Inghiattire , to swallow. 
Ingrandire , to make greater 
Insegnare^ to te^ch. 
Intenerire, to •often* 
Lacerare, to tear. 
Lavare , to wadh. 
Legare, to tio* 
Mangiare , to eat» 
Marcare > to mark. 
Mascherare , to diigttiée. . 
Moderare y to moderate» 
Mònàare^ to peeL 
Mostrare y to show. 
Nutrire, to leed. 
Ossen^arey to observa. 
Ordinare , to command. 
Pacificare y to appeade« 
Perdere y to lose. 
Perdonare , to forgive» 
Pestare y to pound. 
Pettinare , to romb. 
Piantare, to plaat, • 
Piegare y to plait» 
Pigliare y to seizQ. 
Polire, to poliih* 
Portare, to eairy. 
Pungere, to piercoJ 
P2«nir<s,.toponieh. 
Raddoppiare, tor^ouUe. 
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Illuminate, llgbf. 
Imballate^ pack upw 
Imitate , imitate. 
Immergete ^ dip. • ^ 

Impepate y pv\ìpeT, ' . 
Incanente y aiimiDon* 
Indirizzate ^ address. 
Indebolite ^ weaken. 
Indoi^inate y gueai». 
Inghiottite y fwallow. 
Ingra adite , m a ke greatOlf « 
I asegnate y teach. 
Intenerite, 8of(eo* 

. Lopote, washr 
ic^afe, tie. 
Mangiate, eat* 
Jtforiijataj marie. 
Mascherate , disguise. ' 
Moderate, moderate* 
Mandate ^ peel. 
Mostrate , »how. « 
Nutrite^ feed. 
Osservate y observe. 
Ordinate y commaad. 
Pacificate , appeate. 
Perdete y lese. ^ ^ 

Perdonate y forffive*- ' 
. JP<?5 fa j^e , pound. 
pettinate ^ comb. 
Piantate y plaati 
Piegate , plait. 
Pigliate 9 éftize. 
Polite, poiish. 
Portate, carry. 
Pungete, pierce. 
PiiAif^^ paoÌ8fa. 
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Recare, io brlng.' 
Regrettare y to regret. 
Ribadire^ to rìvet. 
Riempire , to iìll. 
Rientrare y to go in again. 
Riformare , to refi>rme. 
Rimarcare y to remark. 
Riscaldare, to wann* 
Risparmiare^ to spare. 
Rispettare^ to retpect« 
Rodere, to gnaw. 
i^oiicar^^ to pare. 
Rotolare, to roll. 
Rotondare^ tomakeround. 
Salare, to salt. 
Salassare, to bleed* 
Sborsare y to disbonrse. 
Sbozzare y to sketch. 
Sbrigliare j to unbridic. 
Sbrogliare j, to unravel. 
Scancellare ^ to blot cut. 
Scaricare , to unload» 
Sciogliere y to iintie. 
Schiarire , toif^ear up.' 
Scontare, to discount* 
Scordare , to forget* 
Screziare, to cbequer. 
Scusare, to excuee. 
Sdegnare, to diadain* 
Segnare, to sign. 
Seminare, to sow* 
Seppellire, to bnrf. 
Sgusciare^ to abell* 
Sigillare , to seal. 
Sluogare^ to dispiace. 
Smascherare, to unniask» 
Smoccolare , to snuff* 

Soffiare ^ to bigw% 
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Recate , bring. 
Regrettate , regret» 
Ribadite^ rivet. 
Riempite , fili. 
Rientrate , go in agaio» 
B.i formate ^ refbrm. 
Rimarcate , remarle. 
Riscaldate, warin* 
Risparmiate^ apare. 
Rispettate, respect. 
Rodete, gnaw. 
llo5Ìca^e, pare. 
Rotolate , roU; 
Rotondate, make round. 
<9a/a^€ ^aalt. 
Salassate, Meed. 
Sborsate, dìsboarse* 
i^^ozzafe^ sketch» ' 
Sbrigliate i unbridle. 
Sbrogliate , unravel. 
Scancellate , blot outì 
Scaricate y unload, 
i^cioir//f/e , untie» * 
Scìdarìte, clear up. 
Scontate , discount. 
Scordate, forget. 
Screziate ^ chequer. 
Scusate , ex cu se. 
Sdegnate, disdaia. 
Segnate, aign. 
Seminate , aow. 
Seppellite, bury. 
Sgusciate > ahell, 
iS{^i/toe> aeal. 
Sino gate, dispiace. 
Smascherate, nni^aik* 
Smoccolate y fniiff* 
Soffiate, blow» 
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Soffogare, io stifle» 
Sollevare, to relieve. 
Sopportare^ to endare; 
Spendere, to spend. 
Sperare j to bope (or. 
Spiegare, to ezplain. 
Stabilire, to extablish; 
Stimare^ to esteem. 
Suonare , to ring. 
Si>egliare , to avake» 
Svellere y to pluck onf* 
Tagliare , to cut. 
Tastare^ to feel. 
Tirare , to dra w. 
Togliere, to take away. 
Trattenere ^ to stop. 
Vantare^ to boa§t. • 
Vendere , to geli. 
Volgere , to tnrn. 

Vuotare, to empty; 
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'^ojfogaftf^stifle^ 
Solleifate, relieve» 
Sopportate f endufe* 
Spendete, speod. 
operate, hope firn 
Spiegate, explain. 
Stabilite, extablisb; 
Stimate, esteem. 
Suonate, ring* 
Svegliate, awake, 
Svelhte , pluck out» 
Tagliate , cut. 
Tastate j feel. 
Tirate j draW. 
Togliete y take away. 
Trattenete , stop. 
Vantate , boast. 
Vendete , sei]. 
Volgete , turik. 
Vuotate^ esépty* 



TH£ VOGABULARY OF NOUNS. 



e imposte, the sbutters. Za jua o/i^nl^ big work; 

La mstra sottoveste, your //0ooi#raica7^,yoarshoe«; 

waistcoat. I vostri parenti, yourrela*- 
Z' occasione, tbe oecasion; tiont. 

// w#^ro im^fo ^ your wri- Xa cam^ , tbe meat. 

ting. /Iw^frocoZ^c/Zo, your knife 

/cordoni^ tbe stri ngs. La biancheria , the lìnen. 

/ vostri debiti , your debts. Imiei consigli y my counselg. 

Jlvostro avvertimento ,^OMi IL vostro amico , your friend 



advertisement. 
// cuojo , the leathcFi 
v^ce, the voice. 



Za vostra sorella , your si- 
8ter. 

Il fatto, the fact. 
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Ze vostre rkdketzé, yoiùr ri^ 
ches. 

I vostri amici y yoQr Iricnds. 
La ctttày the town. 
La sua amici^a, hie friend* 
ihip. 

// vostro libro , jom boolc, 
/ vostri compagni j your 

coinpanioM* 
Jju porta y th« doot. 
La casa y the house. 
La sua hene^^olenza, hì$ 

kindness* 
L' obbedienza ytheohedìence 
Il vostro tema, your exer- 

cise. 

La sua disgrazia, his init« 

Fortiìne. 
Delle calze , etockingg. 
La vostra sorella, your 

8ter. 

J ragazzi, the hoyt* 

Il vostro errore y yourfrnlt* 
Le deposizioni, the deposi- 

tÌ009. • 

La sua protezione, hit prò- 

Metioti. 
eU afflitti, the afflteted. 

/ vostri amici , y oiitfriendf 

/ vostri parenti, yourrela- 

tions. ' 
La sua risoluzione y his re- 

solution. 
// pane , the loaf. 
Il nome j XÌìQ noMTì, 
La vostr' oprra ,ycuT work* 
La cosa y the hou^e. 
Le sue disgrazie, bis mis- 

fonunes* 



/ vostri confidenti^ your 

confìdants. 
// vostro sentimento, yonr. 

eentiment. 
// vostro dritto ^yonrright*. 
// vostro viaggio, yovr to-. 

yage. 

Le sue parole , his wordf • . 

L^aiito , the sult* 

// danaro y the money* 

La proposizione, the pro- 
position-. ' 

Gr alberi, the trees. 

/ suoi passi , his 8tep9. 

La sua collera, his anger. 

/ suoi amici, his friends. 

la canaglia , the mob* 

/ vizi , the vices. 

/ ragazzi, the childrens. 

/ poltroni, the idle. 

Un vascello, a sMp* 

Una statua, a statne. 

Le vostre risorse f yonr re- 
soli rces. ' 

/ viziosi 9 the ▼ieious. 

Le vostre ragioni^ youriea- 
sons. 

Lavostraeràtitudine , yonr 
gratitude. 

/ lenznoU , the sheets. 

La candela f the candle. 
La compagnia , the com* 
paiiy. 

La vostra opera , yoii r work. 
La vostra lingua , your ton- 

glie. 

/ ragazzi , the chilfiren. 
Le mercanzie , the goods. 
Xet;oi/r^iOre//e^yonrsistere 
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L^irnnìnfa^ the sillad. 

I testimoni , the witnesses. 
JLe vostre lettera, your let- 

II coraggio, the coura^e. 
Jj'enimma, the riddie. 
La medicina, the phytic* 
// marco , the mark. 
GUignoranti, the igoorant* 
Sua madre, hU mother . 
Il memoriale, ùìe petition. 
Levostre mani , your hands. 

I vostri cintoli, yoar gar* 
teTS" 

Del cacio , cheege. 

Jl luogo y the place. 

II vostro pensiero , your 
thoLight. 

vostre passioni j your 

pagfeions. 
Le mele , the apples. 
// vostro scritto , your wri- 

ting. 

Il vostro cane, your dog. 
le occasioni , the occasioof. 
L'obhediettMa,the obedience 
Xa sua collera j bis angeri 
la speranza , the hope. 
Gli sbagli y the.misraKes. 
I gusci d* ostrica, the oys* 

ter-flhelb. 
// ragazzo , the child. 
De* carciofi, articbokes. 
/ manichini , the rufflee. 
/ eolpeooli, the guilty. 
Ite vostre jìlbie, your Lu- 

Le lettere, the Iettar*. 



La pelle y the slcin. , 
I poltroni yXhQ K 
I vostri sforzi y youreilurts. 
La mostarda, the mìì^tard. 
Ij(i perdita del tempo , the 

loss of time. 
/ chiodi y the naìU.« 

I bicchieri, the gJasses. 
In camera, iute the jN>oin. 
l 'oostricostumi , yourmaii-^ 

ners. . 
Le buone qualità, the good 
qaalitìes. 

II letto, thebed. 

il vostro danaro y your mo- 
ney. 

/ vostri superiori, your au- 

periors. 
Gr ossi , tbe bones. 
Le vostre unghie, your nails 
La carta , the paper. 
// gomitolo , the clew» * 
Il pesce y the frsh. 
Il malato, the patient* 
Il vostro danaro, jour money 
Il ritratto, the portralt. 
Il vostro cavallo, ypurhoyga 
// suo scrìtto, bis wrìting. 
I versi, ibelines. 
La cdrrozza ', the carrìage. 
// pacchetto y the bundie. 
// dubbio , the doubt. 
// biglietto j the bill. 
Le ingiurie , the jnjuries. 
Gli errori^ the faults. 
Le sue carezze ,h\%c^res%r 9i, 
Jl negozio, tbe barg.-iìn. 
/ navoni, the turnips. 
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moni, the dead. 
^Ze noci, the w^lnuts- 
'Le lettere, the lettera. 
Le me carte, hls paperjs* 
Jjippocritaj thehfpocrite. 
La candela, the candle. 
// faoco i the fire* 
Il vostro risentimento , your 
resentmeDt* 

I miserabili, the wretehed. 
Gr impertinenti, the im- 

pertinenti 
Poco danaro ^little money. 

II suo ritorno y his return. 
Le redole , the niles. 
Lavostra riputazione fjouT 

^reputation* 
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I vostri maestri, fònt ma* 
sters. 

Le campane, the belU. 
• / vostri compagni , your 
companiotns. 
/ cardi, the thistles. 
La carne , the meat. 

II polso , the pnlsQ. 
Le cortine, the cljBrtains» 
I vostri libri, your books. 
La balla, the ball. 
I vostri successi, your ex- 

ploits. 

// vostro cavallo , your 
borse. 

Le vostre spalle , your back* 
La bottiglia , the bottle* . 



THE FOREGOING NOUNS JOINEO TO THE 
VERBS IN THE IMrERATJiYE MOOD. 

Abbassate le imposte. Let the shutters dowa. 
Abbottonate la vostra sot» Button your waiatcoat« 



toveste. 
Abbracciate r occasione» 
Abbreoiate il vostro icrìtto. 
Accorciate i cordoni^ 
Adempite a' vostri deliti. 



Embrace the occaaion* 
Abridge your writing. 
ShorteD t^e stringa. 
Acquit your debta. 



Affiggete il vostro a^ertif^ Post np your advertise^ 



mento» 

Allungate il cuojo* 
Alzate la voce. 
Ammirate la sua opera. 
Annerite le vostre scarpe. 
Arricchite i vostri parenti < 



xnent. 
Lenghten the leather. 

Raisft the voice. 
Admire his work. 
Blacken your shoes. 
EurÀch your relatious. 
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'Arrostite la carne. 

Arrotate il vostlf^tcùltéUo. 

A<ciugate la biancherìa» 
Ascoltate i miei consigli. 
Aspettate il vostro amico. 
Assistete la vostra sorella. 
Attestateti fatto. 
Aumentate le vostre, rio* 

chezze'^ 
Av'i>ertite% vostri amici* 
bombardate la città. 
Cantate una canzona. 
Cattivate la sua amicizia» 
Cercate il vostro libro* 
Chiamate ivostrieompagnL 
Chiudete la porta. 
Circondate la cosai , 
Coltivate la sua benevo^ 

lenza. 

Comandate F obbedienza. 
Cominciate il vostro tema. 
Compiangete la sua disgra- 
da. ' 

Comprate delle calze. 
Co/iduccie vostra sorella. 
Conducete via i ragazzi. 
Confessate il vostro errore. 
Corifrontate le deposizioni. 
Conservate lasua protezione 
Consolate gli afflitti. 
Consultate i vostri amici. 
Contentate i vostriparenti. 
Convalidate la sua risolta 

zione. 
JDate il pane. 
Declinate il nome. 
Dedicate la vostra opera* 

DemQlite la casa. 
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Roast the. meat. 
Whet your kaife. 
Dry the lineo. 

Lìsten to my counsaU. 
Wait for your fricud. 
Aòàist your sibter. 
Atteet the fact. 
Augmeat your riches» 



Warn your friends. 
Bombard the towa* 
Si ug a song. 

Gaptivate bU friendship. 
Look for yoar book. 
Cali your companiuos. 
Shut the door. 
Sarround the house. 
Caltivate hia kiotbeat. 

Commaad obedience. 
Bepn your exerciae. 

Pìty hi8 miflfortune. 

Buy stocklng». 
Carry your «ister. 
Carry the boys away. 
Own your fault. 
Confront the deposi ti ons. 
Preserve liis prot^rtion» 
Comfort the aillictei. 
Consult your friends, 
Gonteot your relationg. 
Streoghten hia jrecolutioa% 

Gire the loaf* 
Decbne the noun. . 
Dedicate your nvork. 
Dmelish the house. 

• ■ 4. ~ 
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Deplorate le me disgrazie, 

D ('patate i vostri confidenti . 

Dichiarate il vostro senti» 
mento. 

Difendete il vostro dritto. 

Differite il vostro vi<^gio* 

Digerite le sue parole^ 

Digrassate l'abito. 

Dimandate del danaro: 

Dimostrate la proposizhne. 

Diramate gli alberi. 

Dirigete i suoi passi. 

Disarmate la sua collera. 

Disingannate i suoi amici. 

Disperdete la canaglia. 

Disprezzate i vizi. • 
^ Dhertite i ragazzi. 

Eccitato i poltroni, 
■ Equipaggiate un vascello. 

Erigete una statua. 

Esaurite le vostre risorse» 

Esortate i viziosi. 

Esponete le vostre ragioni. 

Esprimete la vostra rscono^ 
scenza. 

Estendete i UnsasoU. 

Estinguete la candela^ 

Eifitate la cattì»a eompom 
gnìa. 

Finite la vostra opera: 
Frenate la vostra lingua. 

Illuminate i ragazzi. 
Imballate le mercanzie, - 
Invitate le vostre sorelle^ 
Impcpate V insalata. * 
Incaricate i testimoni. 
Indirizzate le vostre lettere, 

indekolue il sua coraggio^ 
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Oeplore hig misfortnnef. 
Depnte yonr conHddnts. 
Deciare your sentiment; 

DefpnH your riglit. » 
Put off yoar voyage» 
Digest bU 'wordg. 
Scour the sait. / 
Ask for money, 
Demon strato thepn^ositioa . 
Lop thft tmc. 
Direct bis steps. 
Diflorm hig anger. 
UadecembU frieada. 
Disperse the mob. 
Despise the vices. 
Arause the ebildren* 
Excite the idie, • - 

Equip a ship. 
Erect a statue. 
E^hanst your resouroei. • 
Exliort the viciou3. 
Expose your reasons* 
iilsprese your gitatikude. 

S pread the eheets. 
Put oat the candle. 
8han bad cèanpany • 

Finish' yonr work* 
Gk>vern yònr tengue. 
Light che children. 
P«ck np the goods. 
Imitate your sistera. 
Pepper the sallad. 
Suramon the witnessei. 
Adress your lettera. 
Weakea hit ooarage* 
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Jfulovìnate V cnimma. 
Inghiottite la medicina, 
Inarandite il marco. 
Insegnate a^li ignoranti. 
Intenerite sua madre. 
Lacerate il niemorialem 
La^'ateQi le mani. 
Legate i vostri cintoli. 
Manciate del cac^o* ' 
Marcate il luogo. 
Mascherate U vostro pen^ 
siero . 

Moderate le vostre passioni» 
Mondate le mele. 
Mostrate il postro scritto» 
Nutrite il vostro cane. 
Osservate le occasioni* 
Ordinate C obbedienza* 
Padficate la sua collera» 
Perdete'ta speranza* 
Perdonate gli sbagli. 
Pestate i gusci d^ Ostrica, 
Pettinate il ragazzo. 
Piantate de' carciofi. 
Piegate i manichini. 
Prendete i colpevoli. 
Polite le vostre fibbie* 
' . Portate le Lettere, 
Pungete la pf'.lLe. 
Punite i poltroni. 
Raddoppiate i vostri sforzi» 
■Recate la mostarda, 
Regrettate La perdita del 

tempo. 
Ribadite i chiodi. 
Riempite i bicchieri» 
Rientrate in camera* " 
Riformato i vostri costumi^ 



ti) 

Gnm ìhtf riii^e: 

Sw'<IIow the physiC. 
Make the raark greater. 
Tf'fìch the ignorant. 
SoFtei» hi8 mother. 
Tear the petition. 
Wa«h yoor banda. 
Tie your garten. 
£at cheese. 
Mark the place. 
Oisgttise your tbonghc* 

Moderate your patiiont; 
Peel the applet. 
Show your writing* 
Feed your dog* 
Obienre the occaiiooi* 
Command the obedience. 
Appeaie hit anger. 
Lose the hope. 
Forgi ve the mistakes; 
Pound the oyster-ahelli» 
Gomb the child. 
Plant artichokes. 
Flait the rufHes. 
Seize the guilty. 
Polish your bucklefé 
Carry the lettert. 
Pierce the skin. 
Punish the idle. 
Redouble yonr eifortf 
Bring the mastard. ^ 
Begret the loat of time* 

RWet the nallt • 
Fili the glande. 
60 into the foen again; 
Aeform your naaneta*' 

4 
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Jtimarchie le huoné guaUtà. 
Riscaldate U Uto. 
Rispanmateìlvoitro denaro 

Hi spettate i vostri superiori 
Rodete gli ossi. 
Rosicate le vostre unghie* 
Rotolate la carta» 
Rotondate il gomitolo» 
Salate U pesce. 
Salassate il mai aio. 
Sborsate il vostro danaro* 
Sbozzate il ritratto. 
Sbrigliate il vostro cavallo. 
Sbrogliate il suo scritto» 
Scancellate i versi. 
Scaricate la carrozza. 
Sciogliete il pacchetto» 
Schiarite il dubbio, 
Scontate il biglietto» 
Scordate le ingiurìoi 
Scusate gli errori. 
Sdegnate le sue caresufo» 
S egnate il negozio* 
Seminate de^naooni» 
Seppellite i morti* . , . / 
Sgusciate le noàl , m' / 
Sigillate le Ietterà. ' 
Smogàte le sue carte. 
Smascherate V ìppocrita. 
Smoccolate la candela. 
Soffiate nel fuoco, 
# Soffogate il vostro risentir^ 
mento. 
Sollevate i miserabili. 
Sopportate gVimpertineofi. 
Spendete poco denaro. ^ 
Sperate il suo rijli^nf^ ^ 

Spiegate le regole^ y 



Remark the good ^puditiet* 
Watìn the hed. 
Spara yonr money. 
Respect yonr «uperiore* 
Pick the bonea. 
Pare your naila. 
RoU the paper. 
Make the clew rotiiid* 
Salt the fith. 
Bleed the patient. 
Disbourge your money. 
Sketch the portrait. 
Unbridle your horse. 
tJnravel his writing. 
Blot cut the lines. 
TJnload the carriage» 
Untie the bundle. 
Clear up the doabt 
Discount the bilL 
Forget the injuriei* 
Excuse the fallita. 
Diadaìn his caressef* 
SigQ the haijgaiii. 
8ow the turnipg» 
Bory the dead. , 
Shell the walouti; 
Seal the lettere. 
Displace his papere. 
Unraask the hypocrite. 
SnufF the candie. 
Blow the fire. 
Stifle your resentmeut. 

Relieve the wretched. 
End u re the impertinent» 
Spend little money. 
Hope for his return. 

Eacplaiath^xiilea* 
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Stalìlìte la vostra riputa-' 

zione. 

Stimate i vostri maestrìa 
Suonate le campane. 
Svegliate i vostri compagni» 
Svellete i cardL 
Tagliate la carne» 
Tastate il polso. 
Tirate le cortine. 
Togliete i vostri librim 
Trattenete la hàUa. 
Vantate i vostri stuéeessif 
Vendete il vostro eaivalU. ' 
Voltate le spalle* 
Vuotate la tottigUa. 



Eatablish your repatation* 

Esteeni gour maateri. 
Rinor the bella. 
Awake your companiont* 
Pluck out the thisdet» 
Cut the meat. 
Feel the pulte* 
Draw the curtaini. "* 
Take your booka away* 
Stop the hall, 
Extol your exploits*' 
Seli your horte. 
Toni your back. 
Empty die bottle* 



THE FOREGOING Y£RBS, AND NOUNS 
usMFLiviBD iir AtfmuÀm^ An itbsatxts 

IKTSHEOGATIOy. 



A. 



vete voi abbassato le im^ 

poste. 

Voi non avete abbottonato 

la vostra sottoveste. 
Voi non aoete abbracciato 

roeeasione» 
Voi non avete aibtreriato U 

vostro scritto. 
Egli non ha oèeanAato i 

cordoni» 
Essi non hanno adempito 

a*lorodeHti. 
Egli non ha affisso U saó 

o/mrHmento» 



J_Jid TOH let the «butteri 

down. 

You ha ve net buttoned your 

waiitcoat. 
Ton havonot embraced the 

oppoitunity. 
Jott have not abrìdged your 

writing. ^ 
He haa not •hortned tfio 

'fttrings. 
They have not diacfaarged 

their debts. 
He has not posted up hia 

adverti^ement. 
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yiBÌw^eatlungato il cu o jo . Yotthsrelengli ten the katber 



I did not ratte my voice* 
HaTe yoa net admired hit 
worR ? 

Ha ve yoa bla^kenad your 

shoes. 

Yon have enriched your re* 

lations. 
Has 8he not roasted the 

meat? 

You did aot whet your knife 



. Io non ho alzato la voce. 
Jfon apeiU voi ammirato la 
sua opera? 

Avete voi annerito le vostre 

scarpe. 
Fai afete arricchito i vostri 

parenti. 
Non ha ella arrostito la 

carne? 

Voi non avete arruolato il 

vostro coltello. 
Voi non avete a^ciu§(ntO la You did uot dry the lioen* 

biancherìa. 

Egli non haascoUaioi miei He has not ligtened te mj 

eonsiglL counselt» 
If^n hanno essi aspettato li Have they not waited fot 

fùóstro amico? ' your friend? 

Avete voi assistito vostra je» Have you asaiated your si- 

rella? sterP 
EssihannoaÈieMtaioilfatto* They bave atteated the fact. 
Essi hanno aumentaio lelo^ They have aiipnenited tbeir 

no ncchosvu* liofaea* * 

Noi Mìamo àoveriito ive- . We have wamed your IH-* 

stri àmid. . eoda. 

Eglino non hanhombaria» They have not bomharded 

to la città, ' the city. 

Voi non avete cantato una You bave not 8uug a song. 

canzona. 

Noi abbiamo cattivato la We have captivated bia 

sua amicizia. friendship. ' * 

Egli ha cercato il suo libro. He did look for bis hook. 



Non avete voi chiamato i 

vostri compagni? 
Avete voi chiuso la porta. 
Eglino circondarono la casa 

Noi abbiamo coltivato la 
sua benevolenza^ 



Have you nòt called yo^ur 

companions ? 
Have you shut the door? 
They h^ve aurrounded the 

houae. 

We havecultivatedbiakiU'» 
dime» 
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E§U ha ecmandato P<M^ He hucommudedtheiob 



( 



Io non ho cominciato U mio 

tema. 

Eglino non hanno compiane' 

' to la sua disgrazia. 
Avete voi comprato delle 

calze? 

Voi non avete condotto vo- 
stra sorella. 

Avete voi condotto i ra^ 
gazzi. 

Voi non avete confessato il 

vostro errore. 
Eglino han confrontato lo 

deposizioni. 
Avete voi vonseroato la sua 
protezione? 



diencei 
I Adnotbegianjexercife. 

Tbey bave not pitied Lis 

roisfortune. 
Haveyoubought stockings? 

Yoii dìd not carry your 6i- 
ster. 

Dìd yoa carry the boya/ 

away. 

Yoii bave not owned your 

fault. 

Tbey bave cooironied tho.^ 

deposi tioDS. 
Ha ve yen preterved his pt o^ 
teetion. 



EgUjfon ha consolato gli He has set com&rted the 
' afflicted. 

He haa coosnlted his friends.' 



afflitti. 
Egli ha consultato i suoi 
amici. 

Voi non aoete contentato i 

•cestri parenti, 
Jo ho consolidato la sua ri'* 

soluzione, 

VoL non iwete dato il pane. 
Avetevoi declinato il nome? 
Jo ho dedicato la mia opera. 

Eglino han demolito la ca- 
sa. 

Voi non avete deplorato le 

sue disgrazie. 
Egli ha deputato isuoi con^ 

fidenti. 
Noi abbiamo dichiarato il 

vostro sentimento. 
Egli non ha difeso il suo 
^itto. 



You bave not contented 

your relatioDS. 
I bave strengthened Li^ re-> 

solution. 
You bave notgìven theloaf. 
Haveyon rleclined tlienomg 
I bave dedicated my work. 
Tlit^y bave demolished the^ 

house. 

You bave not deplored his 

raigfortunes. 
He has depnted his confi» 

danfs. 

We bave declared onrsen- 

tinent. 
He has not defended his 

rìght» 
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^liha differito Usuo viug" He has put offhU voyage« 



Io ho digerito le sueparole. 
Egli ha digrassato t abito. 
Avete voi dimandato del de^ 
naro ? 

Voi non avete dimostrato la 

proposizione. 
Egli non lui diramato gC aU 

beri. 

Tot noti avete diretto i suoi 

passi. 

Noi abbiamo disarmato la 

sua collera. 
Foiavete^Usmgannatoisuoi 

anwA. 

JBglino han disperso la ca^ 
nagìia. 

Essi kart disprezzato i vizi. 
Eglino non han divertito i 

ragazzi. 
Noi abbiamo eccitato i poi' 

troni. 

Essi hanno equipaggiato un 

vascello. 
Eglino hanno eretto una 

statua. 

Egli ha esaurito le sue ri^ He has exhauited hìe rcH> 
sorse. " sourcea. ^ 

Jfoi abbiami esortato i vi" We bave eshorted tbe vi* 
ziosi» cioua* 

Non aoetevoi esposto ìevo^<Dìà yoa not give your rett- 
ore ragioni ? so n« ? 

Joete voi espresso la w^strà Did yoa express yonr gra- 
riconoscenza? titude? ^ 

Ella non ha stesoi lenzuoR* She did not spreadthesheeti 

Egli non ha estinto la vart» He did not pQt the candle 
del a. out. 



I bave digested his wards. 
He has notscoured the coat*. 
Did you ask for money? 

Xou bave not demon^trated 

the propogition. 
He did mot iop the trees. 

Tou buve not directed hìs 

steps* 

We have desarmed his an- 
ger. 

Tou bave undeeeired hit 

firlends. 
They have 'disperse^' th^ 

niob. 

Theyhavedespiscd the vires 
They have not amused the 

children. 
We have roused the idle. 

They have equippedaship* 

They haveerected a statue. 



« 
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Voi aoeie mtatù la cattwa 

compagnia. 
Egli non ha finito la sua 

operd. 

M^li non ha frenato la sua 

lingua. 
Ai'cte voi illuminato i ra» 

L^azzi ? 

Eglino hanno imballato le 

mercanzìe. 
Voi non auete imitaiq le, 

vostre sorelle. 
Io non ho impepato V insa^ 

lata. 

Mglino non hanno incarica^ 
to i testimoni, 
i ^^ìdvetd^oi indirizzato le vo^ 
^^Jìffe lettere? 
^/-^ Ha egli indebolito ilsuoco* 
raggio? 
Aoete voiinda^inatol'.enink^ 
ma? 

Egli non ha inghiottito Io- 
medidnà. 

Voi non a»et9 ingrandito U 
mareù¥ 

Voi non aoeto insegnato 
agV ignoranti, 

Eìlaha intenerito sua madre 

Egli ha lacerato il memo- 
riale. 

Ella non ha l^9^to le sue 

mani. 

Non ha egli kgfltO i SUO^ 

cintoli? 
Io non mangio qactOK 

Voi non a»e$f mareàta, 



) i 

Youhave sbunnedbad com- - 
He ba0 not fisiibed bis work 

He b«s net goveraed bif 

tongue. 
Pldyoulight tbe cbildreiiP 

They bave packed up tho 
goods. 

Yoa did not licitate your 
gìsterg. 

I bave Qot peppered the aaU 

" lad. 

They bave not summoaed 

the witnesses. 
Ha ve you adreasedyourieU- 

tergp 

Uas be ireaken^d bis eoa* 
rageP 

HaTeyoagueMedtberiddleP 
He hae nof twallowed th« 

physio. 

Ton did not make Aemark 

• ipreater* 

You did not teach thcigno» 
' rant. 

Shehassofttned bis mother 
He bas.torn the petition* 

8be did oot yiàsix bis bau ds; 

Did h# no$ tia bit gartcf aP. 

I do net aat aay chiese. 
Y^n bave not jnarked thi 
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Noi non abbiamo masche-- 

rato i nostri pensieri. 
-Avete voi moderato le vo- 
stre passioni? 

Fai non avete mondato le 
mele. 

Avete voi mostrato d vostro 

scritto? 

Egli non nutrisce U suo oa^ 
ne. 

Voi non avete osservato le 

occasioni. * 
Egli ha ordinato V ohhe» 

dienza* 
Ella non ha pacificato la 

sua collera. 
Noi abbiamo perso la sp^ 

rama. 

Noi abbiamo perdonato gV 
errori. 

Ai^ete voi pestato ì gusci 

d'ostrica? 
Voi non pettinate tir agazzo 
Voi non avete piantato de* 

carciofi. 



Wo ha ve not disguised our 

thoughts. 
Did you moderate yourpas- 

siotis ? 

You bave not, peeled the 

apples. 
Ha ve you shewa your wri* 

ting? 

He does not feed bis dog. * 

You bave not observed the 

occasiong. 
He has commaDded obe- 

dience* 
8he haa not ajppeaa^d hia 

anger. 
We bave lost the hope« 

We have fergivea the mi- 
sta kes. 

Have you pounded the oy^ 

ster-shelU? 
You do notcomb the child. 
You have not planted arti- 
• chokes. ^ 



Avete voi piegató i manU HaveyoufilaiteditherufleaP 

chiìU? 

Eglino non hanpresù ìlcol^ Tbey . have not aeised the 

pevole. gnilty. • 

Egli non ha polito le sue He has not polUh^ hia 

fibile, bucklea* 

Voi non m^ete portato le Too have not carried the 



lettere» 
Egli ha pànto la pMe. * 
Eglino non lusn punito ì 

poltroni. 
Voi non avete raddopp'mto 
ì vostri sfarzi. 



lettera. 
He haa plerced the akin. 
Tbey have not pnniahed liif 
Idi?. 

You have not redoubled 
your esorta. 
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Voi non apeié portata la 

mostarda» 
Egli ha regr0ttato la perdio 

ta del tempo, 
Edi nonharìbaiìto i chiodi 
Voi non riempite ì bicchieri* 
Ee^li rientrata in camera! 

Eglino non han riformato 

i loro costumi, 
jN^oi abbiamo rimarcato le 

buone qualità. 
A\fetevoi riscaldato illetto? 
Io non ho risparmiato il 

mio danaro. 
Avete voi rispettato i vostri 

superiori? 
Voi non avete roso fli ossi 



You haTe.nottirouht tfar . 

inugtara. , * 

He has rwretted ifie Iosa of 4 

Yoa do nofc fili ^he. glasses* 
la he gone into.the robm 
agaior 

Tbey bave not reformed 

theii' manners. 
We bave remarked the goo^ 

qualities. ' * / 

Did you warm the bed ? - ) 
I did not spare my money; 
Pid you reap^t your Wr 

penors r 
TloM bave jaot picked the 
boneai 



Voi non avete roncato le Tóo haVe not pared joiUr 



vostrp unghie» 
JÉgh non ha rosolata là 

cartai ' 
JSton avete voi rotondata il 

gomitolaf 
'Avete voi salato il pesce? 
HaegUsalassaio Umalato? 
Io ho sborsato il mio danaro 
Egli ha sbozzato il ritratto. 
Avete voi sbri^Uaio il 

stro cavallo? 
Jfpi abbiamo shroj^Uatp il 

suo scritto. 
Non avete voi scancellato i 

versi ? 

Eglino hanscaricatò lacar* 
rozzOi^ 



naiU. 

He hai not rolleil the paper; 

HayeyoQ nòtmade &e cW 

roandP 
Bta Tón aalt the fialìP ' 
IHd he bleed the patiMitl 
I Have disboursed my money 
He has sketcbèd the portrait 
Have you unbridled your 

borae? 

We bave ynravelled. hia 

writing. * *' 

Did you net blot out the 

lines? 

They bave uoloaded the 
carriage» 



Essi non hansciaUoilfao* They have not nntied tfa«r 
éhMo. bnndle. 



6 
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Voi non àòeie fiorito tt Ton have'wH ciear^ np 

dubbio, * ' , thedoubt. 

Eglino non hanno scordato TPhey. did DÒt forget tbe 

le ingiurie. injarieg. 

Essi nonJmn scusato gli They bave notexcOÉe4 

errori. fa ulta. . 

'JVon avete voi sdegnato le Have younot disdaincclhi» 

sue cdrezze? caresces? 

H oi non abbiamo segaaio il We have not signed the 

negozio:" • . hargain. 

E&lt nùn ha ìfàntnato i nd^ He has not Bwu the tai nips 

%nno %un èèppèim Ihey have buried the dead. 

* ' fnprti* 

3Vol 'oMidmò^'Hiu^iàié H We bave «belled the wal- 

'AQetevóisìgdVko'U lètiérff Pid you seal due lettei^P 

Foi a^ete sluosato' ì fogli... T<m bavé dUplaced tbe pa-. 

JSfeZi Zia smascherato ttppoj He hae iinm^kad «be far- 

' crìta. " " ' ^ i^teV^ ' 

figli non ha smoccolato la ^^j^^^ ^^^^ 

candctd»' cficf 

Foi non iwete soffiato n$l Yqu did not blow the fi». 

E^ri ha,.ioffogatailsuori'^ He has stifled bis resent* 

* sèniimé/itO' nient» 

)EgU ha fioU&fOio 1 nusetO' He has reliered the wret- 

* bili» ched. 

iV^ei Miamo soppoHatù We have endured thè in^- 

àr impertinmi. pertinent. 

JfoiàbhiamoipMpocoda^ We bave apent little money 

naro» .... « 

jV^ol spaiamo una success We hop^ for a suocession. 

E&lThà spiegato le regoU. He baiexpUined Ae^rulè». 

Egli ha stabilito la sua rfc Herlu» ^estaiail&M Ui re* 

futazione. ^ putotìèto. 
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Jvete jc^ iHma$o i vòstri Hav« yon «stMO^a jtw . 

maestri? • . mastcrsP 

JVon hann' eglino wnaio Did Aey not ring thebellftf 

le campane? 

Asseto voi si^esliato i vostri Did yoa awake yoiir com- 

compagni? pBiiSons? 
Eglino noa hanno svelto i Thcy dici notpluck outthe 

cardi, thistles. 
Essi non ÌMìiiio tagliato /^They bave nqt <?ut|bai^eat. , 

carne* * ^ , 

E^li ha tastato il polso. He has felt the pulse. * 
Foi r}on.avae fùato le cor* . You bave oot. drawn tl|d 

tine. curtains. 

Egli ha tolto i suoi libri. He has taken liìs.book away 

Egli non ha traiiemUo la He ha» no stopt the hall. 

balla» 

Eglino non bàn f^^ntato i They baye hot extoUad 
loro successi. their éxploìtt. 

A^ete voi vèneto il fostrò Hftire you sold yonr borse P 
cavallo? 

Non voltate U spalle. Do nòt turn your back. 

Non avete voi vuotato la pid youuotempty thebafr- 

bottiglia? tl«? 

THE TOGABULART OF ADTBRBS. 

jP<?r paura che , lest. Non, not. 

A meno che , unlesi. ìn particolare , in jpriv^t(|# 

Veruno, nobody. Sopra tutto , alcove ali. 

In nessuna mfHsifira, by no Nè più nà méuo, fteUh^ 

means. more nor lissa* 

Giammai , never. Carissimo , yery dear. 

N alla , Qotbing. , Di meglio in meglio j better 
Null'affaftp^mtjàXsXi. and batter. 

Non piàj no mora* Meno adesso, lesa now» 
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Tanto bène che , as well as. Apposta^ on ptirpoge. 
Di peggio in^^Qio 



^ wocse 

and worse, 
jjf^^'^/io ^ better. \ „ 

A parte , a-part. 
Alla smarr,ita, opt, of the 
way. 

Separatamente j separately. 
Probabilmente, probablj. 



Al rovescio y the wrongside 

outwai'ds. 
A tastoni y groping along. 
Alla roi/escia, upon one't 
back. 

}àl natutale, to the lìfe. 
Apertamente^ opeiìly. 
' Jji buon cuore, heartly* 
Contro voglia, againatthe 
wlU. 

ConrHrmxo,'m\tìi relnetance 
A pena y hardly. 
A fondo, thorouglily. 
Falsamente i falsely. 

Saggiamente , wigely. 
Malissimo^ very wrong- 
Prrfrlianiente , pei Tectly. 
l'assahilmentebene^ toiera- 

l)iy well. 
Quasi y almost. 
Infinitamente , infinitely» 
Troppo caro , tuo dear. 



Oggi, to day. 
la verità, indeed. 
A camallo , on borseback* [ 
A piedo, qn fi>ot. \ 
Forte € fermo ^ àtoutly. 
Liberamente, ùeeìy. 
A vuoto y empty , 
In riposo y quietlyt 
Jn pace y in peace. 
I mprovi>isamenteySuó(ìen}Y 
Ali amichevole y amicaLiy. 
Da amico y friendly. 
In tutti i rigufordi, in ali 
reapects. 

A tutta forza fhjeXimtaJX^ Al meno^ at least. 
Affatto ^ qnite. 
Jn beila gtdsa, fiiirly. 
Allo stretto , narrowly. 
Al peggio , let the vont co- Di pià, more 

me to the worst. Tanto , so mach. 

'AlF azzardo , a% ràn'dom. 
Per negligenx0, nnawiuìs^. 
Jn firetta^ hra htirry. / 
Scherzando, fpr'fiin. 
Per burlare, in j«§t. 
Per ridere y in a j(»ke. * 
Seriamente y seriously. 
Di buono , in good earnest. 
Espressamente, dcdìguedly ; 



Al più, atmost* 
D'altronde almeno, dtem^ 
here for lees. • 



Poco a poco, by little and 
little; 

Troppo poco y too'litde. 
Ttoppo , too muChV ' 
Sufficientemente , sufficSen* 

tly. • • ' / ' ' 
Non assai ^ net enough. 
J\ on molto, not mucii- 
Focoj little. - 
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* Molte , much. 
Un pocketto , ever so little. 
J^arimeìite , lìkewise. 
Infoila , in a crowd. 
In confusione, helter»kel* 

* ter. 
Insieme y at once. 
AW intorno, about. 
Successwamente yhy tarii8« 
Unititfitente , together. 
Di lungo, M along. 
A diritto, straight along. 
A sinistra^ on the left. 
A dritta, on the rìght. 
Quà^ e là^ np and down. 
I?a un lato e dalV altro , a- 

* bontand aboat. 
Da una parte e dalV altra , 

on bolli 8Ìfle8. 
Da tutte le jjarti, on ali 
j si^les. 

I Al di qua , on this side. 
' Al dìlà ^ on tbat side. 

Per tutto y every where. 

In nessun luogo y no wUere. 

Spessissimo very often. 

Molto a proposilo, very sea^- 
aonably. 

Adesso , at presenti 

jVtf/ momento, noW. - 

Presto, quick» 

Jeri^ yebtéìrday.. 

/eri l' altro, the daybefore 
yeaterday. 

Aftre^olto^ fòraierly. 

Ultimamente, lately. 
I Dopo poco . not loc^ ago. 

Prima , beiore. 
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• Dimani , to morrò w. ' . 
Dopo t/iniani jatttr ro-nior-^ 

row. • A 

Ben presto , soon. 
Da qui in poi, bereafter. 
In awenire y hetìceforihm 
Da principio , at iir«t« 
Spesso , oiten. 
Subitamente , iuddenly* 
Qualche voltai, aometimei* 
Di rado, seldom. 
Al più tardi, the latest. 
Alpiupresto Wìth ali «peed 
Sempre ,sI^^Y9, 
Per sempre, for ever andei^er 

ContinuamenteyQontifk^i^Y^ 
A comodo , at leisure. 

Ordinariamente y iisually. 
Comunemente y commonly. 
Quasi sempre y a imos t a 1 waya 
Quasi mai y bardly ever. 
Prima o poi, one time or 

otber. 
2'roppo tardi y too late. 
Troppo presto , too &'oont 
A buon ora, heùmes. 
Non ancora, not yet* 
Allora s tìjen. 

Fin d' allora,£romihsit ttma 
Di poi , aince* . « . 

Quando, wtien. 
Dì tanto in tanto y noW and. 
' then. 

Tutta la nof/e^allthenight 
Nel heì mezzogiorno , at 

noon day. 
Al primo ftìomo , tiie fìufc 
Opponumty.. 
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Oi^e y Oliere. 
VoQe, whence- 
Per dove^ Which Way. 
Qui, bere. 
JDi qui y hence. 
Per quijt\m Way. ' 
Là^ there. 
Di là 5 thence. 
Per Zà, that Way. 
Là Mpra , àhosc* 
In alto, up-stairs. 
Qui ioHo, under hm* 
iaggià, yondèr. 
Da alto , from àbove. 
Dal Ìa$i&^ from belo W. 
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/n basso, dow nWerde^ 
Dentro , within.'^ 
Difuori y Mritllout* 
jPin ^/ot^e , how far. 
AlV incirca y thereabouts* 
- . Lungi y far. 

Vicino , hard by. 

Qui prossimo , juat by* 

D avicino , c\o%e. 

Più da vicino j nearer* 

Davanti, befoce; 

Dietro, bebind. 

Disopra e disotto , over and 

under. 
Altro¥è > ebewhere. 



THE VOCABULABY OF N00N8 
AND VEaBS. 



jTo ^veduto lire. 
Noi abbiamo acconsentito* 
Voi avete veduto la rci^ina. 
Voi sapete la vostra lezione. 
Voi avete letto il lllro. 
Io perderò il mio tempo. 
Egli ha imparato la sua U-» 
zione. 

Mon wMUwaie di serwere. 
Egli ha scrìtto quattro l$t^ 
t€r€. 

Egli hacongfrato i suoi jà^ He has. bougbt hU ideaiui- 

ceri. - 

Egli ha scrino il SiÈù tesMé. Heba* wrìttea hit^xciciw. 
Voi vi ap^Ucqte. . . Yott apply y^¥mKi i 



T bave seen the ki^g* 
Vie bave consented* 
Yoù saw the queen. 
\oQ know your lesson.- 
You bave read the boolt. 
I shall lose ray time. 
He ba# kamt^bis leuon. 

Do net fail to write: 
Q{)t yrote four lettera* 
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Foi leggete h&nissimo. 
Voi scr'wete Mina pagina^ 
Mettete i libri iuUataKfola. 



I ragazzi sono poltroni, 
^vetcvoi messo i cappelli? 
Ei^ìi verrà domani. 
Voi non a\?€te studiato. 
Io ho imparato lamia lezr- 

zione. 
Io ero alla campagna» 
Eglino erano malati. 
Noi abbiamo insistito. 
Avete voi ben parlato ? 
Egli è ritornato dallacittà» 
Io ho dormito lungo tempo. 
Vivete economicamente. 
Egli si MgUà a s€t ore. 
Eglino han regolato i loro 

affari* 
Io ve ne avoerto. 
Egli legge con attenzione. 
Ella volle andarvi. 



( 39 .) 

YoQ read wtttf wèli. * « 
Ton wnte a pa^^e. 
f ut tfao boom upott the ta« 
hU. 

The children are lazy. 
Have you pnt the hats? 
Hi5 will rome to-moi row . 
Il un iiave not etudied. 
1 ila ve karat mj ledsoa* . 



I was in tbe country/ 
They were sick. 
We have insiattd* 
H.ive you l^ken well ^ 
He Ì8 returoed from toWa« 
l have alept long. 
Live with econoiny. 
He awoke ttk o*«}ork. 
They bave gettled their af^ 

fairs. 
I warn you of it. 
He reads attenti vely. 
She would go thither* 
Ioli are 1 die 



Foi siete poltrone. 

Io ho guadagnato unaghi^ 1 have won a guinea. 
Tiea, 

Egli è alloggiato da mio Iiehi»lodgedatiny father*« 

padre. 

Io non rischio nulla a farlo. 
Voi parlate senza saperCm 
Io ho omessola data. 
Voi avete scrìtto Una lettera 
Io Vho detto molte molte. 
Ella V ha raccontato amia 
moiré. . 

Eglilofècésenaééiitens^ione He did it withoutattentioav 
Parlate voi francesef Do you tjpeak freiinbF 

liOeroiète.Wìf Do you belio ve itf 



I risk nothìng in doing it. 
To u speèk vrit ho u t k (low i tig 
1 have otoiitted the dtfte.^ • 
You wrote a letter.* 
I UìA it sèteral if ^eg. 
She léltfted itto my nlótber. 
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Foi roPèi^fitHo-tHale, 
Egli non s&rU senxa di mé. 



Voi wfeto messo le vostre 
calze. 

Eglino andarono àUascuola 

Egli cadde da cavallo. 
Io ho fatto una descrizione 
£!^lihainstdMo vostro fra- 
tello. 

Io acconsento a farlo» 
Egli va a scuola. 
Egli partì a buon ora* 
Voi finirete òggi. > > 
Io so la mia lezione. 
Foi accmaU il vostro pof* 
rente. 

Egli ha parlato contro di 
. voi» 

Foi fate ciò che vi pitmt 
Egli sà il francese^ 



(4o ) 

You did it vnùTkg* 
He doei notgoont wlthoQC 
. me. 

You bave put on your sto- 

ckings. 
They weut to school. 
He feU from hit liorse* 

I havegiven a description* 
He has insulted your bro<* 

ther, 
I consent to do it- 
He goes to school. 
He went avray early. 
You. will finish to day* 
I know my lesson. 
Yo» accuBe your relalion. 



He hai spokea againat you. 



Yoa do what you please. 
He knowi the firench latf- 

guage. 
I know yoar eonsii»* 
He knew hie leeeoo*. 
T bave done my exercif e* 
You iiave obliged hi8 friend 



Io conosco vostro cugino» 

Egli sapeva la sua lezioMd 

Io ho faito il mio tema. 
Voi avete obbligato il suo 
amico. 

Voi avete comprato questo Yoa bave bought tbis hat 

cappello. 
Imparate un verho. 
Foi avete appreso dodici 

versi» 

^Foi comprate della trina. 
J^a^geretevoì tutto questo ì 
Pacete voi del danaro? 

Egli ammaewà deUo rìe^ He will board up rìchei. 
ch^tìsa» 

F^hef^e deltucnwno» ^ Tou drink (ood wint* 



Learn a verb. • 
You bave le^rned twel?eli^ 

nes. . 
You buy lace. 
Will yoa eat ali that? 
Do you owe any money P 
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Toho mangiato degVaranci I bave eat orangesJ 
o^)tVoi non avete mangiato. 
Ella ha del denaro y^r me* 



JOate^lì uno scudo, 
El^U ha dell' incomodo. 
Ella mette tutto a traverso. 
Noi andammo alla città, 
Es^l corrono troppo presto* 
Beviamo del vin rosso. 
Noi andiamo alla chiesaé 
Noi andammo al parco. 
Egli cadde nel fango* 
Andate a vederlo adesso. 
Voi andaste a parlargli. 
Egli va alla commedia. 
Voi correte troppo spesso. 
Eglino son felici. 
Essi lo perseguitano. 
Voi vedete li vostro giardino 
Io vedo la vostra casa. 
Vostra sorella è amata. 
.mEgli è contento di me. 
Io ho veduto la sua casa. 
Egli è arrivato prima di noi 
Vediamo ciò che o-jji fa. 
Noi fummo alla commedia 
Egli era rinomato* 
Noi arrivammo i primi. 
Io imparo il francese. 
Avete voi appreso le vostre 

lezioni? 
Io comincierò domani. 



You liave not eat. 
She Las money for me.' 
Gì ve liirn a rrowni 
He has trouble. 
She sets every thingwroilf* 
We Weat to town. 
They ran too fast. 
Let US drink red wine; 

go to chiircfa. 
We weat to the park; 
He fell info the dirt. 
60 and tee him nov. 
Toh went to speak to them 
He goes to the play* 
Yoa ran too onen» 
They are lucky. 
They piiraue hira. 
You see your garden* 
I gee your house. 
Your sister h beloved. - 
He bis pleaser] with me«^ 
I bave seen bis house. 
He Ì8 arrived before yoa,' • 
Let US see wbat he does» 
We went to the play* 
He was renowned» 
We arrived first. 
I learn the french. 
Have yott learnt yoiu^ les^ 
song? 

I shall ì^f^n to^monroar; 



Io onderò ben presto aLon^ I shall go to London soon* 
dra 

RitùrnaU in questa seUì^ Come back this week* 
mona 

Voi sarete il mìo amico. You shall be ray friend* 

Io imparerà l(* miéi l$x,ÌQne% ^ tìojsjX loiirii xay lesAout 

6 
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Ella fa sorpresa. 
Voi avete jjeiòO 

tempo . 
Egli morì. 
Io san poltrone. 
Ella sorte, 

E'^li parlò del suo processo* 

lo ritornerò allo dieci. 

Correte, 

Io vi amerò» 

E* deciso. 

Eglino fanno dello strepito 
Jo scriverò la mia lettera. 
Jfoifae€Ìam colazione aW 

ore no^* 
A qwde gra desinate voL 
Noi desiniamo a due ore. 
Egli sa la sua lezione. 
Egli riuscirà.. 
Voi vi alzate. 
Egli apprende il latino. 
Alzai evi. 

Sapete voi questa Jiuoi>aF 
Egli si pente della sua pol- 
troneria* 
Io chhì (Iella stima per lui. 
Io non VL sono stato. 
Aspettate voi vostro padre F 
Noi giochiamo alle carte. 
JVc! ahhiamo scritto. 
Egli è stato derubato. 
Io manderò la lettera. 
Andate voi? 

Venite voi? 

S^eglifussfitoì : ' 

Vetnte. 

Sortite. . ; 
Restate. . 



(#) 

8he wao surprUed. 

il vostro You haye lo«t yoar time. 



He died. 

I am idle. 

Slie goes oiit. 

He spoke of bis laW-siiit. 

I shail come back tea o'clock 

Run. 

I shall love you. 

It Ì8 clone. ' 

They make a noise. 

I sii a 11 write roy letter. 

We breakfast at nine o' 

riork. 

At what o'clpckdoyou dinrf 
We dioè at two o' clock. 
He know8 bis letson* 
He Will succeed. 
Tou raisè. . . 
He lèarnft the latin: 
Kaise. 

Do you know tlii« news? 

He repeats bis idleneis. 

I estetneed bim. 

I bave not l)een tbere. 

Do you expect your father? 

We l'lay at rards, 

W^e bave \vritt<*ri. 

Ile }ì.ìs ber.n robbed. 

I sball senti tho letter^ 

Poyougo? 

Do you come ? 

Ha» he paasedf 

dome 

Goout,. . .. 
8uy 



1. 
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Andate, *"^o. 
Guardate* Look» 
Voi troverete it vòstro lArài You wiil find yoar book. 
fGuardate questa Mia car^ Look at that boautifal co- 




rozza» 
Ella viene* 

Io vengo* 
Prendetelo. 

Tenetelo, 

Àja sua casa e bella. 

Jba chiesa è brutta. 

Impareremo noi? 

Egli tronferà i suoi compagni 

Egli va. 

Noi dimoriamo. 

Io ho comprato le miecalze 

Egli ha seguitato suo ifr9^ 

fello. 
Mettete questo. 
Egli farebbe la sua fortuna 



ach» 
She come. 
I come. 
Take it. 

Hold it. 

His house is fine. 

The cliurch is ugly. 

Shall We learn? 

He w ili fi ad his companlons 

He goes. 

We live. 

I bought my stocicings. 
He ha» ioiW^hM^J^ot^er 

Fut thi8. 

He would makehi$ fortune; 




THE FOREGOING YERT3S, AND NOUNS 
t^://5^4blWEi) WITH THE ADVfiKBS. 

Le«t he sboald come, 
'^nlees »he*die$« 

I sa w nobody. > 
We have not consented to 
it. 

You never saw him. 



er paura che egli venga. 
A meno che élla moia. 

Io non ho veduto veruno. 

Noi non vi abbiamo accon- 
sentito. 

Fot non V avete giammai 
veduto. 

Voi non sapete miJla. 

Voi non avete letto. 

Io non perderò più il mio 
tempo» 



You knoW notlun^. 
You have not read af: ali. 
1 Will iofio no more urne'. 



_ « 
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, Egli nonJiaimparató lasud He has not learnt hU lee- 
lezione, son. 
Egli studia in particolare. He studieg in private. 
Non mancate (li scrii^ermi. Do not fail to wrìte to me; 
£gli ha scritto quattro let^ He wrote four lettere > net- 
fere , ne più ne meno. ther more nor less. 
Egli haeompraio cari i suol He has bought bis pleasU'» 

piaceri. re» dear. 

E§U scrive di meglio inm^ He writea better and beC^ 

glie, ter. 

Foivi applicate menù adesso You apply yourself lestnow 

Voileggetetantobenequani^ Yoa read ag Well aa your 

to il vostro fratello* brotber* 

Voi scrivete ai peggio in Tou write Wene and worae* 
peggio 



Voi scrivete meglio* di 

Mettete i lìlrl a parte. 
Ai^ete voi messo i cappelli 

separatamente.^ 
Egli verrà probabilmente. 



You write better thau be 
doeg. 

Put the hook 8 a-pavt. 
Ha ve you put the hats se- 
para tei y. 
He proliably Will come. 



Voi non a^^ete studiato orrgi. Yoi^have not studied today 

ì * Yes indeed *I bave le'amed 



Si in verità io ho imparato 

la mia lezione, 
Jo ero a cavallo. 
Eglino erano a piedi. 
A^e voi parlato Jihera^ 

mente ? 
Egli è ritornato a vuoto» 
Jo ho dormito in riposo*' 
Vivete in pace 



my lessoni 
I w.is on horsebnck. 
They were on foot. 
Did yoa apeak freely? 

He is rehirned empty; 
I bave alept qnietly. 
Iiive In peace 



Egli si svegliò improvvisa^ He awoke auddenly. 
mente. 

Eglino han regolato i loro They bave aettied tbeir af« 

affàrì aW amichevole. faira amicably. 

Io ve ne avverto da amico. I wam you friendly. 

Egli legge meglio in tutt i He reada belter io ali re- 

rapporti. apecta. 
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Sila volle andarci a tutta 

forza. 

Voi siete affatto poltrone, 
lo ho guadagnato in bella 
guisa. 

Egli è alloggiato allo stretto 

Voi parlate a caso. 

Io ho omesso ladatapernc^ 

gligenza 
Voi avete scritto in fretta. 
Jo Vho detto scherzando. 
Ella Tha raccontato per 

burlare* 
Egli lo fece per ridere* 
Parlate voi seriamente? 
Lo erodete voi di buono? 



She woolcl go by ali moanr; 

You are qui te idie. 
1 bave won faiily. . 

He 18 narrowly Indged- 

Yon spealv at randóin. 

I left out the date unawares* 

You Wrote in a hurry* 
I saìd it for ftin.' 
Sha related ìt in ydè%* 

B« did it in a joke. 

Do you speak serioiisly? 

Do yon believe it in good 



earnest? 

Voi Volgete fatto espressa^ Tou did it designediy» 
mente. 



Egli non sorte apposta. 

Voi aveste messo le vostre 
calze al roveócio. 

Eglino andarono a tastoni. 
Egli cadde alla rovescia. 
Io ho fatta una descrizione 

al naturale. 
Eg Uh airi s ii Ita torost rofro» 
tello apcrtame/ite 



He doea not go out ofipvr* 

pose. 

You have pnt on your sto* 
ckìngs the wrong 8Ìdo 
outwaiils, 
They wontgropìng along. 
He fell npon his bu.k. 
1 have givcn a descriptioa 

to the life. 
He hns insulted your bio- 
ther openly. 



Io vi acconsento dibuoncuore Iconsent to it hf^artly. 
Egli va alla scuola contro He goes to scbool agaioef 

voglia, bis will. 

Egli partì con ribrezzo. He weotaway wì th relncfance 
Voi finirete apena domanu You will bardly fìnish to 

morrò W. 

loto lamia lezionoafondo* I tbouroughly know my lc»« 

f H aon. 
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Voi accusa ff* il 'vostro Yon accuse your relation 

reìite fahnwenfe. 
Egli ita parlato t-(\^ì amente. 
Voi fate male ad an/Jnrvl. 
Egli sa perfettamcnlti ùane 
il francese. 



falsely . 
•He lias spolveri wisely.' 
You do wronf!; to thither 
iie knows the iretioh lan- 
gnnge perfectly weli*. 



/ 4> "-'i # • 

Io conosco benissimo il vo-^ I know yoar c'oasin very 

stro cugino* well. 

Egli sapeva la sua lezione He knew hi9 letson toletfr- 



passabilmente lene. 
Io ho quasi fatto il mio tema 

Voi avete infinitamente ob^ 

hligato il suo amico > 
Voi avete comprato ilvostró 

, I w cappello troppo caro, 
.^Cc Imparate un verbo al meno. 
Voi avete imparato dodici 

aversi al più. 
Voi potete comprare altrove 

della trina a meno. 
Mangerete voi di pui? 



bly welL 

I haTe almoètdonemyexer- 
• cise. 

Youhave infiriitely obllged 

his friend. 
Yon bave bougbt your ba€ 

too dear. 
Learn one verb at least. 
You bave at raost learnt 

twelve lines. 
You inay buy laceeUe whe- 

re lòr legs. 
Will you eat more ? 



jOooete voi tanto danaro? Do you owe so much money? 

Apocoapocoegliammasse^ By little and little he will 

rà delie grandi ricchezze» board up great riches. 

Voi bevete troppo poco. You drink too little. 

Egli mangid troppa carne. He eats too mucb meat« 

Io ho mangiato sufficiente'^ 1 bava eat èu^clently. 
mente* 

Voi non avete assaimangia-- You bave not eat enougb* 
to* 



Ella non ha molto danaro* 

Non glie ne date che poca* 
E^U ha molto imbarazzo* 
Dategliene un pochino. 
Ed io ancora. 
Ella mette tutto in confa- 
sione* 



Sbe bas not mucb' money. 
Gìve blm but little. 
He baa mucb trouble. 
Give bim aver 80 little» ' 
Aiid 1 likewise. 
Siie sets every tbing down 
top«y-turvy. 



Digitized by Google 



( 4? ) 



We went in a rrowrl; 
They run heltcr-skelter. 
Do iiot gpeak ali at once* 
hf^t US drink alujut. 
We go to charch byturtiin 

i 

We wene together to tli« 

pa rk. 
He i&ii Ulto the dirt. 
Go straìght along. 
Do uot go to the left 
We weat to the right. 
He goes np and down. 
You run about and abbnt. 
dall' altro. 

Eglino son felici da una They are lucky oubotli side$ 

parte e dalV altrn. 
Eglino lo perseguilaìio in - They pursue Lim onall «i- 

tuttì ilati, des. 
Voivedete il nostro giardino You see our garden. 



Noi andammo In folla. 
Eglino corrono alla rinfusa. 
Non parlate iuiii insieme* 
Benamo alla tonda* 
Noi andiamo alla chiesa 
^ successivamente. 
Noi andammo insieme al 

parco. 
SgH cadde nel fangOé 
Andate a diritto. 
Non andate a sinistra. 
Noi andammo a dritta» 
Egli va qua e là. 
Voi correte 'da un lato e 



I see yonr hoiigp. 
Yonr sister U loved every*^ 

wUere. 
He Ì6 contented no wbero. 



Io vedo la vostra casa» 
E a vosi va sorella è amata 

per tutto 

Eglijion è contefito in ve- 

rùn luògo , 

lo 'ho fH^uto la sutf casa di I bave seen bis country- 

campagrià. ' house. 

Egli è arrivato molto a pro^ He ìs arrived veiy seaeona» 

posilo* • ' ' blf. 

Fediamo adesso. * ' - Àt present let m see. 

Adesco io vedo la sua ami^ Now 1 see bis friendablp* 

ctzm. 



Fresia affrettatevi. 
. JVbi fummo jeri alla com^ 

. - media. ' 
^ Io veddi vostra sorella jeri 
V altro. ' ' ' • 

Egli era rinomai o altre i^olte 



Qnìok raake batate. 
Wewereat the play yester- 

day, 

I saw yonr sìsfer the daif; 

before yesterday. 
He wdsrenowutd formerly* 
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mi atriiUtmmò ultimamene We arrived lately* 



I learn the frcnch. 
Had you learnt before? 
I sball begin to-morrow. 
I ehall go to London after 

to-morrow. 
Come back soon. 
You thaU be hereafter mj 

friend. 

llenceforth Isball léarnmy 

les9on. 
She was surpri^ed at first. 



te. 

Io api/rendo il francese. 
L" avete voi appreso prima? 
Io cornincìcrò domani. 
Io nuderò a Londra dopo 

dimani, 
Rìtorìiaia subito. 
Voi sarei'', da qui in poi il 

mio amico, 
Jn awenirc io apprenderò 

la min lezione. 
Ella fu da principio sorprc 

V^i ai^ete perso spesso Ilvo- You bave often lost your 

stro tempo, ^'T^"^', -u i 

Esli morì subitamente. He died suddenly. 
Io sono qualche volta poU 1 am eomeumes idle. 

EÌla7oHe di rado. 8be ^.J^^^^^ 

' Io ritornerò a dieci ore U I shall come back tbe iatest 

Correte .1 pCu presto. wit fnll apeed- 

Io vi am^o sempre. \ shaU alwaysW yOU. 

E deciso sempre. » doo« for «W. . 

Essi fan continuamente del Theymake a continuai noise 

rumore. 



Io scriverò la mia Ietterà 
con comodo ^ . 
Noi facqiamo ordinaria- 
mente colazione air ore 
nove, 

'A quaVorà dennàte voi co- 
munemente. 
Noi desiniamo quasi sempre 

^itnti iuóA mai la He^-dlT e,er kueT, hi. 



I thall wrile my letter at 

leigure. 
We usually hreakfiwt a« 

xiine «'clock. 

■ 

At what o' clock do youge- 

nerally dine. 
We almost always dine at 
two o' clock. 
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'JX ipippiak presto o tardi* He vrill succeed one ^mo 

or other. 



Egli apprende il latino tron^ 

po presto. 
Levatevi a buon ora, 
V oi vi alzate troppo tardi, 
iV" 072 sapete voi ancora <^ue» 

sta novità? 
Voi vi peni irete allora della 
vostra poltroneria. 



He learns latia \%q ^oon. * 

Rige betimeg.* 

You rise top late. 
1^0 you not yet knew tlu|l 

news? 

You will thea repent your 

Fino da allora io ebbi della Froni that time I esteenjied 

stima per luì, ' bini* 

Io non vi sono stato dipoi. I bave notbeen theregince. 

Quando aspettate voi il When do ypu expect yoi^r 

pior padre? fatherP 

Noi giochiamo alle earte Kow and thiMi we play ai 
tanto in tanto* carda. 

Noi abbiamo mìtto tutta IfTefa^Te wrìtfeenallnigbc? 
la notte* . 



Fi 



Egli è stinto rubato n^l bef 

mezzogiotno. ^ 
Io manderò laìettera afpri^ 

mo giorno» 
(he andate voi adesso ? 

* onie venite voi ?' 
F^ dóve è egli passato? 
Venite qui vi prego. 
Sortite di qui nel rnomento» 
Venite per qui» 
Restate là un momento» 
Non vi mQ\?eie dì là. 
Andate di là se volete» 
Guardate lassù. 
Guardate sopra ^vi è, 
V oi troverete il vostro libro 
qui sotto» 



He haa beeo robbed at 

noon-day. 
I gball «end the letter tbe 

first opportunity. 
Where are you goìng now? 
Whence do you come? 
Wbicb way bas he pagsedP 
Come hitber I pray you» 
Get bence directly. 
Come this way. 
Stay there a moment» 
Do not stir tbence. 
Go tbat way if yofi pleage. 
Look above. 

Go up etairg, be ia therei 
You Will find your bppk 
under bere. 



Vedete li queUa bella cot^ dee Vender thal beaiitifiil 
rozza. ^ coàoh. 
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Ella vUn di sopra, 
jfo vengo dal oasso,^ 
Prendetelo in aito. 
Tenetelo a basso* 
La sua casa è beUissimoi al 
dì dentrOm 



( 5o ) t 

She cornea fron^bove* 
I còrno from h^tS^f^ 
Take ìt upward. < 
Hòld it downward. 
Hi6 house it yery fioe wi« 
thin. 



ZaoMmlirutta aldifuori Th^church ìs ugly witbout. 
Fin dooé impareremo noi? How ftr shall we leàm P 
Fai troverete i vostri eompot» Tou will find your compa^ 



gni qua alV incirca» 
Egli va lungi io credo. 
jNol dimoriamo vicino» 
Jo ho compratp le mie calze 

qui vicino. 
Egli ha seguitato suo fratel- 
lo da vicino» 
Fatevi pìh vicino» 
gridai e ianoozi ^ vostro fi fbr 
tello* 

Camminate addietro» 
Mettete questo sopm ,0 queir Put ibi» over s^nA tbat under 
lo sotto, 

iPgli farebbe la suafortmi He Would make fortuM 
. idtroPO» eltevhere* ^ 

» 

TH£ yOGABUliÀRY OF ?|l£FOSmONS« 



iiions thereaboiitSi 
He goes far 1 belierà; 
We live bard hj: 
I bougbt iny ^tockings just 
by. 

He ba8 followed bi« brotbeir 

dose. 
Come neare;-. 
Go bifore your brother. 

Walk heb^n(ì. 



jA- difetto de^ SUOI parenti 
Air uso & Inghtlierra. 

Rapporto a ciò che egli scri^ 



ve. 



Senza saputa dQ suoivarenr 
tu 

A meno di dodici ghinee» 
Cqu sua ma^re osuo fadre 



In spite qf hU relatioui: 
After the English iaslidonv 
Às to wbAt Im Wfitef* 

Witbout the knowledge o 

ber relation8. 
Under twelwe guineas. 
"VVitb bU inpttier or fatb^r. 
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noi) da lui, 
lei^davou 
Contro il consiglig de^4upi 

amici. 
Nella piccola cassetti* 
'f In Francia o in Spagna* 
i^* Dopo il suo arrìdo. 
Fino dal principio. 
Sulla sedia , o sotto. 
Fra loTUj rf*voi. 
Gli uni verso 
Da Londra a Aeton. 
Eccettuato sua madre • 
Per mezzo dì lina somma di 

danaro. 
Non ostante il catt'm tem/^ 
po. 

Malgrado tutte le opposi" 

zioni. ' • 
Oltre il mio alloggio. 
Per terra ^ o per mare* 
Fra gl'autori. 
Durante il giorno* 
Per mia sorella 
j^Sewta raecomandazionom 
Innanzi a me, e innanzi 

a loroi 
Dopo di voi, e lui. 
Dietro la chiesa. 
Secondo il vostro parèi^e. 
Sotto le rovine. 
Sulla tavola ove io scrivo. 
Concernente quesf affare. 
Verso le quattro, 
jlttraverso alla corte, 
j^t forno al giardino. 
Per mancanza di parlaTgU, 
-Lungo il Jiume, 



At our house , at hi8 house 
At ber house , at your house 
Against the advici^ ot hi^ 

friends. 
In the little hoX. 
In France, o^r Spaia. 
Since his arrivai. 
From thl» Iminning. 
Upon or uncter the chaìr« 
Betwen them. and you» 
One tomrds another» 
From Lond9ii to Aqtoil* 
Except l;ier inother. - u 
For a sum òf nkoney. 

Notwlthstanding the bad 

weather. 
In spi te of ali opposi ti on.* 

feesìdes my lodgiug* 

By land , or sea. 

Among antliors. 

Duringthe day; 

For my sister. 

Withont Irecommendàtioiu 

Before me and before thoii 

After yon and him, 
Bekind the chnrch. 
Aecording to your adftoa* 
Under the rnbbish* 
Upon thetable whera I n ritt 
Concerning that affairi 
About four o' clock* - . ^ 
Through the yard. 
About the garden. • v \ 
For wan t of speakiag to hi01« 
Along the river. 



r 



Wìdno alla torsa. . 
Fuori della camera. 
Lungi dal suo paese. 
Vicino à Me ed al mio cane. 

Vicino al fuoco. 
Dirimpetto al palazzo reale 
In feguito di che. 
A cagione di voi» 

gran dispiacere de' suoi 
amici, 

A fior di terra. * 
Accanto a mìo fratello é 
Al favor della notte. 
A spese del governo. 



Al coperto della pioggia. 
Fino alla prima città. 
In quanto a me glie lo do. 
A ragiona dèi cinque pef 

cento. 
Al pian terreno. 
Ai mezzo detta notéé. 
Al perìcolo della sua'oitài 
A forza di càraggio. 
Ad eccezione di sua sor eli at 
Per suo testamento. 
Innanzi a suo padre. 
Sotto di lui. 
Al di sopra de^ Conti. 



( Sa ) 

Near the royal ezchaugt/ 
Oat of theroòia* 
Far from his èònntiy* 
Near ihè and iny àog. 

Near the fire. 

Over cigainst the royal placo . 
After wich, 
On your account. 
To the great regiet of hU 

friendg. 
Close to the grounfl.' 
dose to tny brorher. 
By means of the night. 
At the expenae of ^ovex^ 

nement. 
Sheltered from the raìn.' 
As far aa the first town. 
Ab for me I give it to hini; 
At the rate of per cent. 




fiven iriùi the groiind. 
In the middle of the nighté 
At thè perii of his Kfe.. 
By dint courage. 
His 8Ì6ter excepted» 
By hìg virili. 
To meet his father. 
Below him. 
Above EarU. 



Al coperto dalla maldicen" bcreened from dande ré 



za. 



Al di quà del Tamigi. 
Fra i Turchi, e i Russi» 

Aldilà del Danubio. 

» 

Nella lingna francese. 
Con tutto it corcé 



On this side thè Thnmeg, 
Betwen the Tuiks and the 

Kussìans. 
On the other side of thePa** 

nube. 
In the french tongue^ 
With ali my heart. 
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Con tutte le sue forze. WitJi ali bis mlght. 

Con tutta la testa. By tlie uLole head. 

^ buon ora, Very eaily. 

/ya Parigi a Londra. From Paris to London. 

Fer le sue ricchezze^ e per By bis richeS) and credit* 

il suo credito* 

Sotto la sedia* Uiider the chair. 

Al mio arrivo a Londra. At tny arrivai in London. 

Contro la volontà di suo Against the «ili ofhia fa<« 

padre, ther. 

^ino a'moi nemici* Eveh his enemies. 

Rapporto a' suoi parenti* On account of hi» relationa. 

, In vece di imparare la vo^ Instead cf leàrning your 

tira lezione* lesson. 




forza di studiare* £y dint of at|idying. 

In poco tempo* In a ahort tim^. 

■ 

THE VOCABULART OF VERBS AND KOUNS. 

ì vuole sposarla, JLle will xnarry her: 

Eglino SI vestono. They dress themselves. 

Non ne ho sentito parlare. I heard no talk of it. 

Ila è andata alla comedia She Ì8 gone to the play* 

Voi non V avrete. You èhall not have it. 

Io Vho veduto passeggiare, 1 saw him walk. 

Vi siete Toi stato ? Have you been tbere? 

Eglino non vi sono stati. They have not been there. 

Jo sono stato a vederlo. I have been to see him. 

Egli ha agito prudentemente Hebas actcd prudently. 

Voi troverete il mìo libro* Yon will find my hook, 

i' avete voi veduto? Have you seen him P 

Io ho preveduto che egli 1 foretaw tliathe would sue- 

riuscirebbe, ' éecd. 

Voi troverete iì vostro fa»» Tou «illfind your handkcr- 

zoletto, chief. 

.fi è una grandi aihìmìit. Tbejre is a great rikiidéhip. 
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Pi sonò circa set miglia. 
Eglin o vi hanno tutti accon-- 

sentito. 
Egli raccomanderà vòstro 

JratMo. 
Jo passeggio tutti ì giorni. 
Egli riuscirà senta dubbio • 
Jo mendodue ghinee lasei^ 

umana* 

Eglino hanméndatohpro^ They haye «ent èie provv» 

oisioni* sion«. ^ 

Fi è molto qntìto, There ii agreatdeal of wit* 

Io V ho ^seduto passare due I saw him pass twioe* 
volte. y^he peonie are great suffe^ 

// popolo soffre molto ^ rers. 



There are about six miles. 
Tbey bare ali cg&^ented I» 
it. 

He vìiW recommend joxat 

brother; 
I Walk every day. 
He will certainly snccecd. 
I«peiidtirogiiiiiea$aweek* 



i* avete voi mandato? 
E' difficile di trovare un 

buon posto^ 
Egli è arrivato a tempo. 
Jo heverò un bicchier divino 
Jo ho incontrato vostro fra» 

fello. 

Jo ho scritto a SUO padre. 
Jf a egli scritto a sito padre ? 
Voi mi trooerete al caffè. 



Did you send it? 
It is diiHcult to find a ^ooà 

place. 
He Ì8 arrived in tlme. 
I shall drinlc a glassof wlne^ 
I bave met your brother« 

I wrote to bis father. 

Did he write to bis father P 

You Wiil find at the coffee^^^ 

house. 
He has passed tké river. 
He walks every day. 
He ^ill forget yoor affairiv 



Egli ha pastaio il fiume* 

Egli passeggia tutti i giorni 

Egli scorderà i vostri affari — ^-o-- s 

NoìpasseggiatnmùierìV al' Wc walked yesteiday. 
. • iràJ • • ^ 

Jo ho incontrato vostra so- I bave met your sister. 

relìa. 

Egli à spinto va Siro fratello Hehaspushed your brotber. 

Suo cugino è morto* ' ' . His cousin is dead. 

Sedetevi vi prego. " Sit down , pray. 

J^erche non state voi? .Why doyounot keep your- 

-, ^ self? ' ' 



Digitized by Google 



( 55 ) 




Io ho palato a voAtroì pa- 
dre, 

• Fi fù, un gran ballo. 
Io non ho voluto parlar gli . 
Egli partìperl'IndieOrienr 
tati. 

Non tagliate i tulipani. 
Egli era seduto vicino à me. 
Egli sfuggi destramente. 
Ilpalazsso sarà fabbricato. 
Noi siamo malati. 
Io ho accompagnato vostra 
fratello. 



i spoke to your fatherr 

There Was a great ball. 
I vVould not speak to ber,' 
ile went to.tbe£a«tIadies* 

Do not cut the tulips. 
He was sitting near me. 
HemadehUedcapeskìlfnIlf 
The palace wiU be buiU. 
We are siek. 

I bave accomipaiiied youp 
brothert 



Io sarò sempre incantato di I shall ^waya be glad to 

vedervi. see you. ^ 

Egli presta del danaro. Htf lends money. 
fo ho fatto fabbricare la .1 orderedmycoantry-hoose 

mia villa. ' n • ■ to be built. 
Noi sentimmo del rumore We beard a noi se. 
Egli viaggia di notte He travels by night. 

EgVwo han guadagnato la Tbey had won ibiJi battio. 



battaglia. 
Egli ha favorito tutta la 

sua famiglia. 
Egli e andato in Francia. 
Vostro fratello è malato* 
I Duchi sono partiti. 



He has favoured al^Jiis fa- 

mily. ' . 

He is gene to France» 
Your brother is sick. 
The Dukes are gone away«. 



Voi non sarete in verun luogo You "wiU be no where 

Vi sono delle bellefabbriche There are fine building^ 

Vi è statauna battaglia. There bas beea a battio. 

Voi farete dei' progressi nel^ You uvìll improye in tht 

la lingua francese. ' french tongue. 

Egli si P applicato àlUf He bas applied bimi^If Ut 

scriitura, Writing. . 

Egli è più grande di me. - Mele talier thau^ ino. 

impartirò domani. ' ' I sball set out to^-morroint* 

Égli è stato eletto membro He bas been elected menit 

d^l F^rlam^nto. . , |)ejr of the Parliamen;;^ ^ 
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V oi avete lasciato il vostro Toa haye left youp book. 

libro. 

Iq ho provato U vostro faz^ I ha ve foiind yon* handker- 

zoletto» chie£, 

rifurono delle grandi al^ lliere lVl!»reagMatTejocing8 

legtie a S. Giacomo. at St. Jamtea's. ^ 

£gh ài è marnato pHmà di He l|aa mrried befere you. 

voi* 

Ognuno ammira il ma spU; JSveiy ow admire hià' Wit. * 

Tito» ' ' 

^SliharieusatOiHmaritarsi He has refused to many; 

Foi non fate che parlare, You do nothing but prattle. 

Egli ha irpparatp il fran^ He has learned french. 
' cese» 

Lo farò io stesso. . ^ I wiil do ìt ipyaelf. 



THE FOREGOING VERBS, AND NOUNS 
. ;OIN£D WITH THE PREPOSITIQNS. 



E. 



^i^viiole sposarla a di' 
spetto de' suoi parenti. 
Essi si vestono air uso d^In>^ 

ghilterra. 
Ràfportoaciòcke egli 
ve^ io non ne ho sonHto 
parlare, 
^ Ella è andata alla eommo* 
dia senxa saputa dó^moi 
parenti. 
IFoi non twmo a meno di 

dodici ghinee* • 
fo V ho ceduto passeggiar 

con sua sorella. 
Siete voi stato da noi? 
IfoK siete voi staio da lui? 



Ue will marryher in ipl*- 

te of His relations. 
Tbey dres» themselve» after 

the English iathlon. 
Aste what he wrHes^I haard 

ootalkofit. 

She 18 gone to the play ytv^ 
thont the koowledge of 

her relations* 
You shall not haveitunder 

twelve guineaa. 
I 8aw him walk with hi^ 

sister. 

Haveyoubeen ntourhomeP 
Have you not been at bis 
houaeP 



Digitized by Google 



f 5? V 

Eglino non sono stati da They bave not baea at har ^ 



lei. 

Io iono stato da voi. 
Egli ha agito contro il con* 

sìglio de* suoi amici. 
Voi troif erete il mio Uhro 

nella piccola cassetta» ' 
Ella è in Francia» 



bouse. 

I have been at your bouse. 
He bas acted against tbe 

advicè of bis frìends. 
You will find my.book ìa 

tbe little box. 
Sbe is ia Fraaee. 



Xt'avete voi vfiitUo dopo il Have you seen him ainee 

suo am90 ? * hi» Arrivai? ^ 

Jfal principio io ho pre^ 



dato che egli riusoirMe. 
Voi frollerete U vostro faa^ 
aoletto salta sedia, o sotto 



i e una grand\ amicizia 
fra di loro. ' 
Abbiamo dell* umanità 
uni verso degV altri. 
Vi sono circa sei miglia da 

Londra ad Acton, 
Essi vi han tutti acconserw 
t 'ito eccettuato sua madre 
Egli raccomanderà vostro 
fratello per mezzo diana' 
somma di danaro. 



hia arrivali 
From the begioiiing I foro» 
aaw that it woulda ocoead. 
Tott will find your handkeru 
«hief upon ^ or under tbe 
cbair. 

Tbere is a great frienddbip 

betwe«n them. 
Let US bave bumanitj ooe ^ 

towards another. 
Tbere are about six milea 

from London to Àcton. 
They have ali consented lo 

it except ber motber* 
He will recommend yonr ^ 
brotber for a anm of mo- 
ney 



là passeggio tutti i giotrd I walk every day notwith-» 

non ostante il cattivo ataadittgthebadweat^er. 

tempo. 

Egli riuscirà malgradottti' He wtU ancceed in apite of 

te le opposizioni. aU oppoaltìoii* 

Jo spenio due ghinceìaset-- I tpeAcr twoguineaa a week, 
tifhana oUre U mio al^ ' beaideamy lodglng. 



* loggio. 
Egiìnohanmandato ìeprco^ 

cisiom per ferra. 
Vi è molta invidia fra gli 

autori» 



Tbey bave sent tbe provi- 

sions by land. 
Tbere ia a great deal of envy 

amoon autbors, 

8. 
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motte nel giorno^ . iliedAy, 

Jl popolo soffre mqttfli 4m The people «m great mffe* 

rante la guerra. rers-during the war. 

L' avete voi tnandatoper mia Did you sena it for my $i- 

sorella^ gter? 

£P difficile di trovare un It ìs difHcult to fìnd a good 

buon posto sen:i€^ ruficO' place witboutrcconiiiieft» 

mandazione, dation. 

E arrivato prima di me. He Ì8 arrived before me* 

Io heverò dopo di voi. I wiil drink after you. 

Io ho incontrato vostro fr^ I ìaeft your br^thtf bAhind 

tello dietro la chiis^i^ - the cnrch. 

loho scrittoasi^fadrej I wrote to hii fiither «090|> 

condo il vostro parere, dìng to your adTioe. , I 

Ot^ommnisaitastatiseji^ìi» fiightiOADaaTabeeobnned^ ^ 

- ti sotto le roidne.^ under flie rnbbifb. 

Sa egli scritta cane^rment^ Bfd lie wrìto ooiKomii^ 

questo i^areF thatafiiltf • 

fmmtrooereteatcaffisul^ I^MitlUfindaKialtboeo^ i 

2ii4ittr!ar« fto4ioiif0 ébck^t Ibiiro* 

è passato a tritoenó Ho bas pa£«ed tlurpugb tl^e 

fli/fl corte, ^ yard, **— 

Vo paseggio tutti i giorni I Wdlk everyday aboutlibo 

intorno al giardino» garden. ' j 

Per mancanza di parlargli For want ofspeaking to him 

scorderà il vostro affare. hewìUforgetyour affairs. i 

Noi passeggiammo lungo il We walked along tho rivar. 

fiume. 

Io ho incontrato vostra s(h I bave met your sister near 

rella vicina aUa borsa the f^yiU oxcb^oge* 
reale. 

Egli ha spìnto vostro fratel^ He has pushed yourbeother 

lo fuori della camera» ont of the room. 

Suo cugino èàncorahnUmo His couein io $tili fiir from 

dal suo paese* his country* . 

Sedeteoi vicino a mOm Sitdownnoar me. 



Digitized by Google 



( 59) 



Why do yoti not keep yoQi^ 
\iielf near the fireP 
I spoké to your ftther om 
against tii« Royal Place. 

AAet m}dk there miaaball* 

I WeuM tiot tpeek to ber 

on your account. 
He went to the East In^ei 
to the great regret of hia 
frìends. 
Cut the tulips dose to the 

ground. 
He was sitting dose to my 
brother. 

^gli sfugf^i al favor della He made his escape hy 

notte. means of the night. 

Il palazzo sarà fabbricato The palace wìU be builtat 
.a spese del governo. the expense of (oveniop 

ment. 

Jfoi siafàù qui al coperto W^mebelterodfaeioftcai 

dalla pioggia. the lain. 

Io ho act^ompagfuUo fìosfro I ha^e accoBipanied yoiif 
/rateUo fato atta prima brother at fiur aa thefirat 
Città. ' tomn. 

Infuanto a ni»tmò umpro Aa. hilao^l ahall alwaya 
% sodAsfatto di vederri. be glad to see you. 
Egh presta det danaro a He londs money at dio rato 



ferM non state mino al 

fuoeof 
Io ho parlato a vostro pa^ 
dre dirìmpettoalpalaizo 
Meaìe. 

n semàio di ehetnfu un 
hallo. 

Io non ho 'voluto parlargli 

a cagione di voi. 
Egli partì perflnéReOrien^ 

ntali a gran, dispiacere 
de" suoi amici, 
'Tagliate i tulipani a Jior 

dì terra, » 
Egli era seduto accanto a 
mìo fratello. 



ragione del cinque per 
cento. 

Io ho fatto fabbricare la 
mia casa ai campagna a 
pian terreno. 

Noi sentimmo del rumore al 
mezzo della notte. 



of fiye per cent« 

I ordered my country house 
to be built evea with tho 
ground. 
We heard a noise in the 
middle of the night. 



Egli viaggia di notte al rin He travels by night at tbo 
sGhio della sua vita. perii of iiia 
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Essi h/Jìiguadagnaiolahnt* 

taglia a forza di coraggio. 
Egli ha favorito tutta la 

sua famiglia ad eccezzìo^ 

ne ai sua sorella. 
Egli e andato incontro a 

suo padre. 
Rostro fratello è al di sotto 

di lui. 

I Duchi sono al di sopra 

de' Conti, ' 
Foi non sarete in vemn luo^ 
' go al coperto dalla mal* 

dicenza. 
Vi sono delle belle fahhri* 

che al di quà del Tamigi 
fi h stata una battaglia fra 
• i Turchi e i Russi ai éi 

là ièl Danubio. 

In questa maniera voi fare^ 

te dè progressi nella lin^» 
gua francese. 
. Jo lo farò con tutto il mio 
cu ore. 

Egli si € applicato con tut" 
te le sue forze alla scrit" 
tura. 

Egli è più grande dì tutta 

la testa. 
Jo partirò dimani a buon 
ora. 

Eglino son tornati da Pari^ 

Egli e stato detto membra 
del parlamento per lesue 
rìcchem, eperilsuoero^ 
duo. 



) 

Ttiey bare yton tbe .batd« 

by dint of conrage. 
He has iavoured ali bis fa- 
mily bis mister excepted. 

He i8 gone to meet bU ia- . 
tber. 

Your brotbex is b.elowhim. 

Duke« are above Earla, 

Youivillbeno ^b ere aeree- 
iie4 fidili alander, ^ 

Tfaere M fire buìldiogt on 
this side the Thames/ 

Tbere haa been a battle 
betweeu tbe Turba, and 
ibe JRnatiana on tbeotber 

' ai^eofthcrDamibe.. 

In ^bia manner yen urlìi 
improve in tbe firench 
tonarne. 

) will do witb ali my beart. 

He bas applied bimself to 
writangwitliaU bismigbt 

He 18 taller by tbe wbolé 

liead. 

I will set ont to^morrow 

very early. 
Tbey are come back from 

Paris. 

He has been elected a mem- 
ber of Parliament by bia 
richea and 
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Vci avete lasci aio il vòstro 

libro sopra la tavola. 
Io ho trovato il vostro fazzO'^ 

letto sotto la mia sedia. 
Al mio arrivo a Londra vi 

furono delle grartdi allO' 

grie a S» Giacomo. 
Egli si è ammogliato contro 

la volontà ai suo padre. 
Ognuno ammira il suo spi»^ 

rito fino a* suoi nemici. 
Eglìharicusato di maritar^ 

si rapporto a* suoi parenti 
Voi non fate che parlare 

invece Ì imparare la vo-* 

stra lezione. 
A forza di studiare egli ha 

imparato il francese in 

poco tempo. 



) 

You bave left your hook 

upon the table. 
I bavefonndyour handker*' 

chief under the chair, 
At iDy arrivai in London » 

th ere were great rej oei n gs 

at St. Jame^s. 
He bas marrie^^agfiinit the 

willoffaiafatlier. 
Every on« adipiret big wit^ 

even bis eneiniea'. 
He bas refiised to inarry on 

account of his relations. 
You do nothing but pratile, 

instead oi learning your 

lesson. 

By dint of studying he has 
learut frencb in a ahoit 
• time. 



NEW^FAMILIAR, AND EASY DIALOGUES 
JEACH PRECEDED BY A SUITABLE VOCABULARY 



1 0 'ùiUesidero , I Witbyott.' Buon gìorn o ^ good day. 

Parim^te , likéwiae. Come , bow. 

j^ete vbi , did yen? Dormito , sleep. 

Questa notte, laat night: Benissimo , very well; 

^n tantoiene, netto well Perchè? why P 

Qualche inquietudine, »o- Io non ne ho, I havenone. 
me nneasineit. 

^l^?^' //^/^owo.the thunder. 

m'ha impedito, h^zhìfiie^ Dal dormire, from alee- 
rcdme. ping. 
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fa non r ho , 1 hàt^ noi ÌU SentUa^hewrà, • ■ 
Foi dornàié Ainjue, you Ben profoltdaffiisnte , stuj 



sleep tbei). 



•oini<Uy.' 
S^atutto, partietilàrly* 
lù sono stato , I barre beea. 



Si , yes, , 

Noi mio primo sonno, in Spa^mtato , tiì^tisatà. 

my first sleep. 

Voi aQcte dunque, you are Molta paura, mnch afraid. 

Io lo confesso^ I confess it« 



Che, iffao. 



Vi sono poche persone , the- 
re are few people. 
Non ne abbiano paura, are 
not afraid of it. 
JSenza dubbio j, witbottt do- £* un effetto naturale, it is 

ubt. a naturai effect. 

J)d calore , of the beat. ' , Sono gualche volta , are eo- 
Sorprendenti f gùTfmìx^i* ' xnetimes. 
Itero , Vtné* Questo è, tfutt it ii« 



DIALO 

U . . 

{*) OignorUyO Signore iovi 
desUUto U buon gl'omo. 

Io 9e lo desidero parimente^ 

Come avetevoi dormito que^ 
sta notte? 

Benissimo. 
E voi ? 

Non troppo bene. 
Perche? aifete voi qualche 
inquietudine? 



GUE L 

Madoi , Sir, or Mise I with 

yen a good monhm» 
I With it yen llkewue. : \ i 

How did yoa «leep last ni-^ 

fi^t ? ^^^^ 
Very Well. ✓ F ' 

And you? , ► • ' • ^ 
Not 00 well. 

Wby Phave ^ott foae unea- 



(*) I purposely omit repeating these l'wo words , ag 
one of them; according to the person we converse with, 

must he arlded to almo8t every question and answer, 

wich a njatter may bid hie acbolar do wben ho eaya bia 
leiaoQ. 
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* Io non ne ho, ma il tuono I bave none; but the thun- 
mi ha impedito il dormire , 

Jo non Vho sentito* 
Voi dormite dunque hgf, 
p rofondtmewte. 



der bindered me from 

gleeping. 
I bave not heard it. 
You sleea then very soun* 
dly. 



Si, sopratuHo nel mio prì* Yèg, particukrly in my 

mo sonno. ,,^''**f^®®Pv.. . j 

Jo sono stato spaventato. I na?e been frightcned. 

Voìavetedunquemoltapasi^ Tou are Aen muoh «r^if 

r a del tuono. ofthunder. . % 

Io lo confesso; vi sono pO" l confott it j there 

cA« persone che non ne people Wboàrendtàtraia 

abbiano paura* of it. - 

^ Withont doubt; il is a ^ 



Senza dubbio , h un effetto 
naturale del calore. 

Si ma gV effetti del tuono 
sonò qualche volta sor^ 
prendenti. 

Questo è vero* 



tnral eiFect« of tha beat. 
Yes , but tbe effects of tbun* 
der are aometimea »Qrpri-« 
sing. 
Tbat is trae. 




THE VOCABULARY. ^ 

egli,Ì9ÌU Vero? trae? 

Certamente , certaioly* Credetevoi? Doyou balievef 

Io posso , I can* Assicurare , 'aitare* 

IhsIntatevoffDojmàovlbfi E'y ìtia. 

UfUk cosa, a tbioff* Dubbiosissima $ Tory doub** 

tftil. 

Io ho sentito dire, I bave Cii è che, wbo; 



beard. 

Lo ha detto ^ told it- 
Degna di fede, credible. 
^ i / , it. 

^ Capace, capable. 



Una persona, a ffnoti< 
Io lo credo i I believe. 

Egli non he Ì8 not. 
Di mentire, to be. 
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Si sparge, are 8pread. 
J}^ falsi rumori, false 

loso^ Ikinow*' 



Io non so, I do aot kaow*. 

Domani , to-morrow. 
Ricevuto^ received. 
Io dirò , I will teli. 
Che non èj which ia not. 
Io non sarò j I àhall not be, 
Risentirlo, to he^r it. 



( 64 ) . N ^ 

^ Qualche volta, somatim^g. 
Sapete voi? do jou know? 



Da j eri in quà, siace yes^ 

^erday: 
Foisaprete^ jon will kaow, 
A^ete voi? bave you ? 

Delle nuo\fe, news. 
Una, one. 
Cattwa^ bad. 
Dispiacente , soriy, 



DIALO GU E IL 



e§li vero ? 
Si certamente. 
JjO credete voi f 
Io posso assicurarci» 
Ne dubitate voi? 
Io non ne dubito , 
E una cóeà'fiubbkwssima^ 
loVho sentito dire* 
Chi è che ve lo ha detto ? 
S*una persona degna di 
fede. 

Si spargJDjualche volta di 

falsi rapporti. 
Lo sapete voi? ' 
Io lo su da jeri in ^uà. 
Io non lo so. 
Voi lo sajfete domani. 
Avetevoiricei^uto delle nuo^ 

ve? 

Jo ve ne dirò una che non 

è cattiva. • 
^jnimi dipiacerà di sen» 

tirla. 



Is it true? » 
Yes certainly. 
Do yoa beUeveP 
I can assure you. 
Do you doubt it? 
I do not doubt ìt. 
It i8 a very d#«btful thìn^. 
I board it. 

Who t«ddltyoa? 
It là a credible parson* 



A- 



Falae reports are sometimea 
spread. 

Do you know it? 

I knew it silice yegterday. 

1 do not know it. 

You will know itto-morrow 

Ha ve you received aoy news? 

I will teli you one Wich la 

not bad. 
I sbail aot^be aorry to beai; 
it. 
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THE VOGABULAET. 

Sajteie voi ? Do you know^ La vostra lezione^ yoarl 

8on. 

JVon ancora ^ not yet. Studiate, gtudy* 

Ben difficile, verydifficait. Ella è, ìt is* 
Voi siete, you are. Un poco, a little. 

Poltrone, idla« Jo domando , I ask* 

Perà ano , pardon* Della buona volontà, good 

^ will. 

Non vi manca che^ jm Dieci mimui,teamìnatio§% 
. only want* 

Io vi accordo , I grant you* loiAringràzio ,Ithaiik yoa 
pià , more« />* apprenderla , to leam k« 

/o procurerò 9 1 will endea- Sicuro , saie, 
vowr. 

/n meno tempo , in less ti- Io credo, I believe. * 
me. 

Adesso ,novr, ' Lo sapete voi F do joìxlinoiif 

Siete voi , are y Oli? itP ^ 

Di questo, of it, JcU^^ spero ^ I hope. 

CAe 5i , I atn. '^y^Che voi sarete, that you 

Per/fittamente bene, perfie- will be. 
€tly welL . Contento, cootented* 

DIA LOG UE m. 

Sapete voi la vostra lezìo^ Do yon know yòiir leNonr 

ne? , 

Io non la so ancora» 1 do not know It yet* 

Studiatela, Stody it. 

E' difficilissimo* It is very difficulf . 

.Foi siete un poco poltrone. Too are a Utde idie; 

Io vi dimanao perdono. I atk yoi^r pardon. 

Non vi .manca che della Tottonly wantgood wUU 
tuona volontà^ 
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'/a vi accordo dieci minuti I grant to yoa ten miniitet 

di pìkm ' more. 

Io m ringrazio , procurerò I thaok yoa , I will endea- 

di impararla in meno Yonr to learn it ia lesa 

tempo^ * • timo* 

"Adesso io la so. Now I know it. 

Siete voi sicuro di qusstof Are you snro of itP 

Jo credo di sì. I believe I am. 

JjO sapete voi perfettamenr ^o you kuow it perfectly 

te bene? Well? 

fo spero ch^ voi sarete cory^ I hope thatyou wiUbecoo- 

tento. tented» 

m 

m 

THE.VOCABULARY. 

mparate wf^àojou W > Jt* Italiano , the .Italiai^ 
aroP language. 
fhe pensate nkdì mhaSi do DelV Italiano , of the Ita- 

youthinkp lian language.' 

f'.itit. M^«/a,difficttlti 
// princìpio p tlie beguining Lo i sempre, is alwayt ao. 
Xia promùisiaziòne , ibe Js$aifaiCÌle,wj mou^h^ 

pronunciation. * 
Questo è , that is. Vero y trne. 

Pronunziate voi^ do joM^ JSene 

Z'e» welltho a. 

prono ance? 
Ite lettere liquide^ the li^ 

quid letters. 
Molta pena, mnch trooble; Io ho amto ^ I bad. 

ediamo j ì»t ui 6ee. Al principio , in the begia- 

niog. 

Se vi piace , if you pleafO* Pronunziate , pronounce. 
Foi as^etCy you havo* Pensate voi? do you think? 

AprQnmùare ^tojswitkva!^ />i^oimoi^«/ dispofiition* 
ce* 
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Perfettamente bene , perfe- J?' , it \%l 

Um lingua^ a ìanpistge. 
Jo non ne dubito, I dp not 

doubc it. 
A impararla, tó lèAth it. 
CA«,tfaat: " 



Utilissima j very usefìil; 
Io prendo , I taka. . * 




Fi è apparenza, itislikely 
Foi riuscirete, you wlU «ne- 
ceed. 

Jfé* vMri sfbra j la^yotif Ineorag^ténii'^ Modttrage 

endeavours* me. 
Joconfinaerd^I will go on. applicarmi, to appi/ 

myst'lf to it. 

Voi non potreste, you can- Far meglio, do better, 
not. 

DIALO G UE IV. . 

mparate voi Vitaliano? Do you learu the Italia^ 

l.'ingnage? 

CJip pensate voi deiritalia^ Wlvit do you tbìnk of ihe 



_ I thi*'k it U diflìcult. 
Tlie Wginning is always 
lt0 pronuaciation is eaàj 

enoiìgh. 
That ia tme. • ^ 
Po you prónounce Wellthé 
e and thè liquid lettera^ 



noi' 

Penso che è difficile^ 
Il principio lo è sempre. 
liU pronunzia ne e assai fa^ 

Cile, 
Questo è vero. 
Pronunziate voi lene P e, 

e le lettere liquide» 
lo ho amto moka pena al I had ranch trouble in th« 

principio. 
Fediamo , pronunziate se 

vi piace. 
Che ne pensate voi f 
Voi ai^ete molta dlsposiziO" 



a pronunziare V Ita^ 
llano perfettamente he ne, 
E' una linsua utilissima. 
Io non ne dubito , e prendo 
molta pena per apprenn 
devia. 



beginniiig« 
Let US see , pronounco 

you please. 
What do you tliink of it? 
You bave mudi dispositioa 
to pronounce the Italiai^ 
language perfectly well. 
It is a vei y use fui language. 
I do not doub t it , nnd I ta- 

ke muchpaina toiearait* 
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S* proiaiihehéDOÌriuseU^ It Is likely liiat yon w8I 

te ne' vostri sforzi» stioiMd in your eudea'* 

voiir«. 

Voi mi incoraggile y e cou'* You encourage me, and I 
tinuerò ad applicarmivi, wìll on to apply my- 

self to it. 

.Foi non saprettifar meglio. Yuu cannot do better. 
1 THE VOGABULARY. 



Parlìamùp lat ns. speak. 

apprenderla , to learn it. 
Cominciare , begin. 
Ol* articoli , the articles. 
La declinazione j the de» 

dension. 
X>i quAl ffranu3iGtica ? wbat 

grammarP 
Di quella, of that. 
Buonissima, à very good 

one. 

,Vi seno coniugati , hi ^ con- 

jugated in it. 
Precisa , precise. 
QuaV è? what i»? 
Jbel 'vostro maestro jo£youT 



Italiano, Italian. 
Unbuon mezzo ^ a geo J way** 
To non faccio che, 1 dobut* 
£ion apprendetevoi? do jon 

not learn F 
Jo ho imparato, I bave 

learnt. 
De* nomi, of noontf. 
FiseroitevoiF do youBiake 

use ofP 
EOa è, it il* 

/ verbi , the verbs. 
//2 una maniera j in a man* 
ner. 

Intelìigihile , intellìgible. 
// nome y tlie iiarae. 
' master. Conoscete i^oi.^doyou l<no\r 

Io conosco y T kncw. a^-^^^ fama , by reputatiou. 

i/7 j/r«Ì5C«^ he instructfr^ Benissimo j very well. 
// metodo , bis raethod. buonissimo ,\s very good. 
Traducete voi ? do yoa tran- Qualche libro , some book • 
slate? 

Io traduco, 1 transìate. Velie favole j fables. 
.Dair Italiano , from the Jn Inglese, in finglish. 
- Italian. 
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imOy very ^well. Per , for. 

// principio y the beginningt In seguito , afterwardt. 

/a tradurrò , I wìU translatd / temi , the exercises. 

Questo è, that ìa. Quando, then. 

Voi imete fatto , yonhaYe Qualche progresso ,^ aomè 
autde. progma. 

DIALOGUE V. 

Parliamo Italiano, Letna speak Italian. 

E Ufi buon mezzo d' ìmpa^ It Ì8 a good way to learnit. 
rarlo. 

Io non faccio che comin" I but begin* 

dare. 

JSon imparate voi gì' arti" Do not you learn tbe arti- 
co/i.-^ clesP 

10 ho imparato la declina'^ I bave learned the declen^ 
zione de* nomi* sion ot nouns. 

Di qiial Grammatica vi Wbat grandmar do youm* 

servite voi. Ite use of ? 

Di quella del Signore Ai Of that of M. A. 
E' buonissima. • It ia a very good one» 

X verbivi sono corrugati in, The verba are* conjngated 

una maniera precisa, e > in it a precise andìntel- 

inteUìgibile» \ ligible manner. 

Qual è il nome del vostro What ia your master'a na« 

maestro? ine? 
E'ilSìg.A. ItiaM. A. 

Jjo conoscete voi? Do yen know him ? 

Jo lo conosco per fama. I knoW bìm by reputatlon. 
E^H istruisce benissimo. He instructs very 

11 suo metodo è buonissimo Hi8 methcd is very good. 
Traducet trai qual eh e libro? Do y o u t riu 1 a t e s o rn p L o (j L? 
Io traduco delle Favole I tnmslate fbbles fioro Itu- 

dalVltaiiQììO in In^lese^^Sr lian into Ergìish. 
fa lenissimo per il princS^ìt is very wtUior ibebegj^ 
pio* fiing. 




(70 

n seguito io. tre^'irrò i fe- 



) 



.V 



mi del S ignare A, datila^ 
glese in Italiano» 
Sta benissimo quando voi 
avrete fatto qualche pro^ 
gresso. 



Afeerwards^lshàlt trangla- 
teM A. 's exercisesfroA 
Engiìsh iato Italian. 
That 18 very well , ^rhen yon 
have madé aòme p i cgres^. 



THE VOCABULÀRY. 

Trovate voi? do you find? Qualche difficoltà ^SLUydiC^ 

ficulty. 

A tradurre j in translating. Io ne trovo, I find* 

Pochissimo , very little. I^\ it is. 

Più difficile ,mQtQÙi2àc\x\ltn II Hl^ro di temi, the exer» 

Di cui, of which. cìse hook. 

Spiana , removesi Io mi servo , I makc? use. 

JuegV altri, from othera. ^gH diverso? ia ildì£^ 

De^ nomi , of nouns. ren t ? 

Vièy there are. I generi, the genders. 

Delle lettere al fabetiche,àl» ^Sono marcati 9 are marked* 

phabetical lettera. } Ancora , likewiae. . 

D'ogni verbo , of each verb fine , at the end. 

ii tempo, the teose. f Che indicano , which indU 

cate. 

Nel quale , in which» 
Messo 5 put. 
Ricorso , recourse. 
6i trovano tutti i verbi , ali 

the verbi are found. 
Del libro , of the hook. 
Un gran vantaggio > a great 
advantage. 



Deve essere y it ou^lit to he. 
Voi avete dunque ^ y ou ha vo 
then. 

Alla vostra gr amatici, to 

your grammar. 
Coniugati y coiijugated. 
In otto pagine, ìaeightpa- 

ges. 

In verità , indeed. , 



Non si / rova 4 it ianotto he \In alcun altro j\x\ainy othar, 
^ound . Di far degli errori , to mako 

Non è quasi possibile, it ia biundera* 
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• hardly poMible. 
Jfellà coniugazione, in the 

^onjngation. 
Quando, when. 
* Le lettere alfabetiche, thf 
alpbabetieal lètters. 
3fa y but. 

Prender la pena, take the 

tronble. 
Ai verbi j to the verb». 
Mofi bisogna /are, ouemìi&t 

not make. 
Con precipitazione , "with 

precipitation. 
Ancora che bisogna, like* 

wiae tbat Que must. 
// numero, the number* 



I ) 

t'irli, ef the verbs. 
£/>zo osserva, One. minds. 

Bisogna ancora, on^mùst 

likewise. 
Aver ricorso, to bave re* 

eoiir$e« 
Senza dubbio , nithoutdou- 

bts. 

// suo tema one's exercise. 
Aggiungete , add» 



Osservate, obgerve* 



E la persona , and the pei^ 
aon» 



DIALOGU£ VI. 



Tr 



rooate voi qualche diffi/* 
coltà a tradurre?' 
Jfe trovo pochissima. 
£* pià difficile di traiurre 

t Inglese in Italiano, 
Il libro di temi di cui mi 
, servo spiana le difficoltà, 

£" egli differente dagV altri? 

Sì* i generi de' nomi vi sono 
marcati. 

yi sono parimente delle let^ 
tere alfabetiche alla fine 
di ogni verbo , che indiM 

Jmo il t^mpo nel ^uale 
li dev^ esser messo, 
avete dunque ricorso 
W vMra gr0mifuitiea? 



Do yon find any difficnltf 
in translatingP 

I find very little» 

It la more difficult to tran- 
alate English intoltaliao. 

The ezerelae hook wich I 
make use of removes the 
difBculties. 

Ig it different from otbers? 

Yes^ the genders of nouna 
are marked in it. 

Tbere are likewiee alpliaL^^- 
tical letters , at the t ;. J 
of each verb , W icb in ii- 
cate the tense in wich it 
ought to be put. 

Tea have tbftt reconrae to 
yonr grainmar? 



/ 



4y 



/ 
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No y si trooan tutti i verht 

coniugati in otto pagine 
alla fine del libro. 

In verità è un gran vantag- 
gio. 

Non sì trooa in alcun* altro 
libro di temi 

None quasi possìbile ài fare 
degrerrori nella coniu- 
gazione de^ verbi quando 
si 0 ^seri^a alh lettere alfa- 
hetiche.' 

Si^ma bisogna aoer ricorio 
ai verbi* 

Senza duibio , non bisogna 
fare il suo tema con pre^ 

' visitazione* 

'Aggiungete ancoraché biso- 
gna osservare il numero ^ 
e la persona. 



7* ) 

No , ali tlie v^Asi are to Le 

fpund conjugarrH in eight 
p i^cis at the eini of the 
hook. 

Indeed it is a great ad\raa« 
tage. 

It Ì6 not to be found in any 

other ex^rcise hook. 
It Ì8 hardly possible , to 

makft blanderg ìa the cq« 

njiigation of the verbs , 

wh^n one mindg the al» 

phabetical lettera. 
Tea , bat one must bave re* 

coQrse to the verbs. 
Witbout doabt, one mnat 

nbt make one's ezercìse. 

ivith precipitation. 
Add likewiae that one must 

observe the number and 

the persoa. 



THE VOCABULAJIT. 



(guanti numeri? how ma- 

ny numbers? 
Il singolare, the singular* 
Benissimo , very well. 
Tre^ three. 

Iia seconda y the aecond» 
E' quella^ is that. 
Aohisi parla, to whomone 

speaks. * ^ 
Quali sono? yf^ichextt 



Fi sono? are there? 
Dué^ two. 

// plurale , the pluraU 
Persone, persona. 
La prima , the first. 
La terza , the third* 
Che parla j whp apeaki» 
JDi chi, of whom. 
/ pronomi personali, tfie 
peiaenal prolkinina% 
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■ Che atftvùno, Wich serve. De verhì, of verbt* 

coniugazione ^iu the Tu, thou. 
conjugation. 

Egli, be. i^of , ye or yon. 

Noi, we« voi imparato? hava 

you leariieaP 

Eglino 0 M$nò, osn o MO^ Esht4, be. 

j»l they. 

y^otfr/' , to bave. Jf tonami, of tlM noiiat* 

^ JDoj^o di as^ere ,after having. AmìuUmonio, hj ali ne- 



La declinazione, die de- Necessario, 
cleiision. ^ 

La pfr feti a cognizione, Ùkù Me Vha ripetuto, has re- 
perfect knowledgo. " peated it to me. \ 

Il mìo maestro , my master. Di saper bene, to know vrplL 

Spessissimo , very ofteo. . . Composti , compouQci. 

Questi, thege. Che. that. 

2V4>t?a , firid . parere, the advice* 

SeguiMo, &Uowa4l* i 

DIAL06UE VIL 

Qfuantimmerivisono? How many nuiBibers aro 

there ? 

J9«^ il dngolare, e U plu^ Twó tlie aliigUMt»^'*^ 

lare. pluraì . 

Benissimo f e quante persoci. Very welfc and how inaiiy 

ne. persons f -r 

Tre , la prima , la seconda , Threc the'Sr^t -, fbe ì»^Qai* 

e la terza, and the third. 

La prima persona è quella TUe iu&tperdoo 

che parla, speaks. ' ^ 

^La seconda h quella a cui The gecond is that ofwhom 

si parla. one «peaks. 

Xéa terza è quella di cui si The thìrd ig that o£ «bolH 

parla. one «peaks. / ' 

IO 
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Quali sono i pronomi prr- Wich are die personal pro«. 

sonali che servono nella 'nonni i^ch serve in the 

conìugaziane de* verbi ì conj iigation of the verba? 

Io ^tu,e^li^tllap€rilsuir thou, be» the for the 



golare • 

jjÙfoì^ voi, eglino o elleno, 
'>7r essi 0 esse per il plurale, 
1 Avete voi appreso i verbi 

avere ed essere? 
S\ y dopo avere appreso la 

declinazione de nomi. 
La perfetta cognizione del- 
la coniugazione di questi 
verbi è assqlut,amente no^ 
cessar in. 



sirigular. 
We , y ou , they {or dia fJa- 
ral. 

Haye you learned the verba 

to have and to beì 
Yes, after having learned ' 
the declengion of nouns. 
The perfect knowledge of 
the conjugation of these 
\ei bs U abeolutely nece^ 
sary, 



// mio maestro me Vha ri» My master has repeated i€ 
petuto spessissimo, . tome Tory often. 

necessario di ben smero It le neeessary toknowwell 



fuosti due verbUessi servo- 
no nella coniugazione de* 
tempi composti degValpri 
vertU 

Io trow che voi opeie i^pit* 
tato il parere M vostra 



these two verbs \ they ser- 
ve in the conjugation of 
the éompottnd tensea 
the other verbs* 
I fihd that you have follo- 
wed your inaster'a 



THE VOCABULARY. 



T 

JL verbi, the verbi. 

Si ) 80. 

Voi credete y ypu beliera* 

Osservate j observe* 

Hegole giurali, geneial 

rules. 
Queste, thoao* 
JTutti, aU. 



Difficilissimi jverj difficoll 
Quanto f ai* 
Se, if. 

Alcune, some* 
Quali ^ W)ch* 
Io vi prego y I pray you. 
MV imperfetto p in ibe iniF 
perftat» 
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J)elV indicatilo , of ibe in* Fìniseono , end; 
dicati ve. 

Jn ,\n. Nel futuro, in the fiitiut« 

Deìoongiuntwo,ottht9v}>* Ciò è > tbat ia* 
jttnctive. . 

Chiaro, dear» , InielligiUle , intelli^ble; 

Io m rinfprazio^ I thank Di questa spiegazione, tot 
yon. tnU ezplication» 



DIA LOG UE Vili. 



verhi sorto difficilissimi. 
Mon sì difficili quanto mi 

credete. 
Se voi OS sensate alcune re- 
. gole generali ^ voi trovo» 
rete minor difficoltà. 
J^uaii sono queste regole 
generali vi prego? 
Tutti i Tprhi nell imperfet- 
to deli' indieatioo térmi^ 
nano in ayo , o evo , o ivo; 
avi 5 0 evi, o Ivi ; ava, o 
èva o iva 9 avamo , o eva^ 
no, o ivamo; avate, 0 
ovate , o ivate; avano, o 
evano, 0 ivano. 
Nel futuro in arò, 0 erò, 0 
irò 3 arai, 0 erai 0 irai ; 
ara , o era , o irà , are mo, 
. o eremo 5 o iremo ^ arete^ 

o erete, 0 irete. 
Neil* imperfetto del con" 
giuntivo in erei, o irei; 
eresti, 0 iresti j erebbe, 
o irebbe; emme» oste; 
ebbono. 
Questo è oìdaro ed intelligi-* 
Me. 



The verbs are very difHcnIt*' 
Net so difficalt as you be- 
lieve. 

If you observe some gene^ 
Tal nil* s, you wili End 
less ciiinculty. 

W icb are tbose general ru- 
leg , i pray ? 

AJl the vrrbs in the imper- 
fect of tbe indicativeend 
ìnaiH>, or ei^o, or.ioo^ 
avi, or evi or ioi; aoa, or 
e»a or iva; avamo or eva^ 
mo, or ivamo; avate, or 
evate or ivate ; avana ^ or 
evano, or r(;a/fo. 

In the future in flrò,or«rò,or 
irò ; Ara/ ^ or er/7Ì or irai ; 
arà , or era , or iràt; aremo, 
or eremo , or iremo ; arete^ 
or erete , or ire^e. 

In the imperfect of the su* 
bjunctive in erei , or irei; 
eresti, or iresti; crebbe, 
or irebbe; emmo ; «f^^ / 

Tbat i8 dear and 
(Ible* 



( ?•> ) 

Io vi ringrazio di questa I thank you for thU ezpIU 
spiegazione* cation* 



THE VOCABULARY. 



ì non aifetfjYOu have not 
Per, for» 

JMVimperaiiifO, of the im« 

Chiare, clear. 
Z>i grazia, pray. 

Co» moZio, with mach» 
Xta me , th<> sames. 

Due numeri respettisfì, two 
regppctive niimbers. 

Le vostre spiegazioni ^ your 
explirations. 

Estremamente y ^^xtremely. 

JJi ben inculcarcele , to in- 
culcate them well. 

Uno si risparmia, one savas 
oàd'a aelf* 



2iegato y explained. 
\ formazione, the fomuiF . 
ti OH* 

JSllemo sono, they aiè. 
Coita» short* 

Spiegatemelo,nflàinihiem 

tomoé 
Piacere, plMtnxe* 
/n, in. «. 
Procurate, endea^onr; 

Nella memoria, iato your 

roemory. 
L'incomodo , the trouble. 
D' imparare, of learniog* 



Voi non aoete spiegato le 
tegole generali per la for^ 
' mozione delt imperatili. 

Elìmo, sono chiare e corte. 

Di grazia, spiegatemele. 

Con molta piacere. 

Za prima, eia seconda pef^' 
sorta del plurale sono le 
etesse che la prima, e la 



SIALOGU£ IX. 



You have not explained th# 
general niles for the foiw 
matlon of the imperative. 

They are olear and short. 

Pray , explain them to ae« 

With mnch pleattire. 

The first andsecond persen 
of the pinzai are the sa* 
me as the first and the 



/ 
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' $èamia penéna più* 
tale idtifidicaiiip. 

Xta tana persùfià del nngò" 
tarò ^ del plurale è la 
stessa che la ferra del 
congiuntivo , ne" due «z*- 
meri re spettivi. . 

Le persone de^ verbi avere 
ed essere sono le stesse 
che quelle del presente 
del congiuntivo. 

Le n:o^ire spiegazioni sono 
estremamente chiare. 

procurate d' inculcajvele 
nella memoria* 

Uno sì risparmia Vineomo^ 
do e^ imparare i verbi» 



•econd person of the più- 
ral of the indicativi. 

The tbird person ol the siiw 
gular aod plural ig the 
game ag the third of tht» 
gubjunctive in the twi> 
respective numbers. 

The persong of the verhg 
avere and essere are the 
same as those vt the pre- 
sent of the sul»jnnctìve. 

Yonr expliv ations areextre* 
mely clear. 

Endeavour to inculcato 
tbem well iato your mè^T 
mory. 

One gaveg one's eelf the 
trouble of léaming tfaa» 
Terbg. 



THE VOGÀBULART. 

Dopo dì aoìer dato, after Delle regole chiare, e pre- 
having given. ciear and precìse ru- 

les. 

Per la formazione^ for the De' tempii of the tenseg* 

formation' 

j^e' ver^i^ of the irerbg»^ Voi mi obbligherete, you 

"wìH oblige me. 

Se , if« Voi volete compiacervi ^joix 

be pleaspd. 

spiegarmi, tm explatn Le parti del discoriù,tìì^ 
tome. partg of 8per rh . 

Quante? howmany? Sonom? are th^re? 

iVoya^ iiim« . yf\ Ir* tfr/koiai-the ardete. 
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n nome, the noun» 
Il verbo, tba verb* 

Vopoerbìo, the adverb. 



// pronome » the prononn. 
Jl participio f the partici- 
pie. 

La proposizione f ihe pr^ 



position» 

£a eonpunzioné, tbe con* iiiteriessione, die inteije* 



ction. 

X' oggetto , the object. 
Nomina , namei. 



junction* 
Mostra, thowi.' 

Jja cosa , the thing. 

Tiene il /uo^o^&npplìes the Azione, action, 
place. 

Passione, passion. Serve ^ it serves. 

Ha della natura, partakei Alla coniugazione , (or the 

of the nature, coniugation. 

Passilo, pasftive* Tempi composti, cQmfQVdA 

tenaeff. 

quella , for thaC« Indica , narki* 

Mtri^ other. Xe ctrcostanxe ^theciremn^ 

gtances. 

Xa Sfferensta, tbe diflb» /ndec/ina^i/tf^nadeciioecU 
reooe* 

Parola , irord« Acanti, befere^' 

Posta , plaoed • ^ Unisce , joins. 

Che ella regge , ij^ch it go- Esprime, expresses. 
▼erns. 

Frasi, phrages. DeW anima, of the gouL 
/ moti, the mptioni. 



DIALOGUE X. 



Dopo di aper dato dello 
regole chiare, e precise 
pet la formazione de' tem^ 
pi d^ verbi, voi mi obblp^ 
gherete se volete compia^ 
eeroi di piegami le par^ 
ti del discorso^ 



After baying given clear 
and preciae raies for the 
fennation ef tht teneea of 
. tbe verbf 7011 wìll oblile 
- me ifyonnillbepieaBed^ 
Ao expkin the parta 
Mpeech te me. 
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itani0 Darti del discorsa vi H( 
sono f 
Ve né sono noffo* 
Quali sono? 

li articolo , il nome , il pró^ 
nomOi il verbo 9 il parti* 

cìpìo , f avverbio , la pro^ 

posizione , la congìunzìo» 
ne e rinteriezione. 




articolo mostra V oggetto 
0 la cosa. 
Il nome Jiomhia la cosa. 
Il pronome tiene il luogo 

rìel nome* 
Il verbo mostra V azione o 

la passiona del soggetto. 
Il participio partecipa del- 
la natura del verbo, e del 
nome; egU seroealla co^ 
iugazione dei verbi paf* 
sii^i , e a quella dei tempi 
composti degPaltri verbi. 
Xt* avverbio indica la diffe» 
renza e le circostanze 
dell'azione o della pas- 
sione, 

JLa proposizione e una pa- 
rola indeclinabile posta 
avanti i nom) , i pronomi, 
e i verbi che ella regge^ - 

X« ingiunzione unisce le 

parole e le frasU 
là interiezione esprime i 
' moti 0 le passioni delT 

anima. 



How maiiy (Murfi of speeck 

are therer 
Thereare ulne. 
liVhatare theyf 
The artide» the aoiiiiy the 
pronoun , the Terb , the 
particìple, the adVerb, 
the preposition , the con- 
. junction, and the iater* 
jection. 

The articleshowstheolDjecfi^, 
or thing. 

The noun names the thingi 

The pronoim snpplieg the 
place of the noun. 

The verb sho^vs the actioa 
or pastion of thesubject. 

The participle partakes ot 
the verb ano noan ; if 
serve for the conjtigatloit 
t»f passive verbs» and for 
that of the compound 
tenses of the other verbs. 

The ad verb marks the óìC^ 
ference and the cìrcum- 
Btances oi the action or 
paesion. 

The preposition is an nn- 
declìned word , placed 
hefore the nonna and 

pronouns^andverbswich 
vvisgoverns. 

^khe con{nnctioii joints the 

wotds and phrase» 
The ioteijection expresses 
«the motlons or the pas- 
aìons of the soni» 



1 
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.r>^f porta j the door. 
lenite voi . you corno? 
Dalla gavi^ra, from the 

room . 
Veduto , feeu. 
JjuÌ f lìim. 
jtf /tti^ to bini. 
F(xrlato/, tpokcn. 
Aggettate voi? do you w- 

ppct? 

i?o/?(7 ìMZZOfiornOj aftev* 

noon. 

Solo, alone. 

<^wo cugino ^ ili? roTisin. 
^T/^/ Inscintn , hns lef't. 

ili^i/ìa e^ii/^ doe«. he live? 



Ad^Oy ni present. 

Z>a un negoziante^ aft a 

mecchafit'a. 
X>el suo po%to, .WUb hU 

place. 

Ben contento., yery glad« 
Bene^-veM^ 



Andate voi? do you ga 
Innanzi, before. 
D' onde , wbeuce. 
Io vengo , I come. 
A^ote voi? hava you? 

To non ha, I bave noi» 
Gii , tbem. 
A loro, to them» 
Quando ^ whan» 
Questo, i3a\%. 

Fenà egli , vili ho come F 

Con, With. 
CAc^ wlio. 

Za scuola, the school. 
^^/e vacanze del Natale, 

sin ce the Chriatma» ho- 

lidays. 
Commesso , dark» 
Contentissimo j Ytry con* 

tentèd. 
Ite, of it. 

Scrhe egli? doe» he writeP 
Non solo, not ooly. 
JEgU sa, he knowa. 



Perfettamente , j)er£ectlY. ./y^* aritmetica , arithmetic 

Jo sarò , I shall be. tJ^Soddisf 



fattissimo, overjoyed 



JJi vederlo, io &ee,him» 

DIALPGDE XI. 

Ove andate voi? Where do you goP 

Io vado innanzi alla porta* I go out of door. 
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D* onde venité 
Io ven^o dalla mia catMra. 
Jj a^ete V{>i veduto? ^ 
Gli avete voi veduti? 
Io non V ho veduto 
Io non gli ho veduti. 
Gli avete voi parlato? 
Gli a»tte voi parlato ? 
Io non gli ho palato. 
Io non gli ho parlato. 
Quando r ospitato vùiH -'^ 
Questo dopo^pranw9m ^ * V 
Verrà egli soia? ; . 
*'Egli verrà con mo 'ougimk' 
che hm lasàmto la scuolà 
per levaeanzedol Natalo 
Ooe dimora egli aioisof ' ^ 

Egli h commesso presso un 
negoziante , ed è conten* 
tissimo del suo posto^ ^ ^ 

Ne ho piacere. .. . 

Scrive egli bene? 

Non solo egli scrive bene, 
ma sa perfeUamente ì'ak. 
ritmetiaa. 

Io sarò soddi^attisnmo dà 
vederlo. 



WKcncè éo yen èòmtf 

l come from roy room. 
Hdve yon seen liim? ... 
Ha ve you *een them? 
1 bave not seen him..: 
I bave apt 8een them. 
Kave yoQ gpoken to him? 
H »ve you gpoken to them£ 
Lbavm'Mt'SIiaMaD to him.V 
I bave not i^kento thmàt. 
y^hen do.)lMi «ol^pèct^iMiK 
'This aftsniooa. uà*!* 
Will he jcome alooeP 
He MffU «omewìtk liiSi emSfyi 

;rv^s fi|ioba^iA tiie «choiA 
•ioce Chriitmai ht^lidayt 
Whemklofi'hé litre àt pre^ 

sent? A > ■ ^. ' *.\ 

He ÌB clerk at a merchant'S) 
and he is very contented 
with big place, • ,7 

I am very glad of it. . v 

Does he write well? 

He not ouly .writes w«ll^ 
but ile ki>i»n' «idiiMtlà 
|^rfectl|d . *' . . -, \ 

I sliftU i>f :òf «ijiqiiad te mèi 



1 ^ V. 



jfo non posso ,1 caaoot. 
Dove 9 whera» -..'^ 

Sopra, i:^o«. < 



Trovare y fi od, • . r% 
L ucete VQLmeMt^fkhtO fQVk^ 

put itH ,,\ 

La ^ai^».ilM;ftfAWi uui'c:» 



II 




(8*) 

Di questo , of tbatM \ u« *. OertMmeniOi^y cértthìlf. 

Jion è che, li ii but. . y ' Un auarto d* ora , a quarter 

■' Vi '. of an hour. ' 

Assicuro y Sit^xxr^' » CAe, that. 

Io non l'ho veduto, I have /lon he ia i|ot. 

. not seen it. . . * 

Perduto , lost. ^ Qualcheduno , somebody. 

Xo ha presa, hai talsaa it.' JV>r5e^ perhapa* 

Parafar. » ». // jmo ^ hit oim» . . 

^AO^olM* 1 - ''^ JD^wsàneompetgnifotjom 

* . companioBS. 

ÌFm F A« I bat noi got !t* ' Perchè , wbf • 

ìfon prendete, do yoa aot JtwsstrOy jom ùfm^ 

takèP' . > 

credevo,! Uhm^* Che, diat. 

J^^/i non a\;eva bisogna, h» Del suo, hie own: 

dit not want. » * 

Rimettete,. ^ut agaia* / libri , the books. 

In , ìli. I loro posti, their placet. 

Permettetemi, give^ me.kaT Di tenere , to keep^ 



ve. 



nm » mine. . Io ho vogl ia ^ I havoamxnd^ 

X>' imparare, to learn • Avanti , baCare. 

i^ar colazione, breakfast. Foi siete , jou ara» 
J?e/i diligente , very diligent , to day,;- 

JVo n lo sono i^ mi not io P Sempre , al waya* 

Quakhe. vqJ^ j aometiiiiaa« Poitromssimo ^ rerj idi«* 

To non posso trooaré Umio Ì tatnpfit ftnd my book. 

libro- 

Dove r avete voi messo? v « Wbere did you put it?^ 

kté'O V (MKfé messo sulla tavo^ I bad put it upon tba tablo» 

uAMeusm4i queeUf • Ara you. aora of ilP 
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Certamente, non i cht un Certainly, it it but a (p:iap« 

quarto d'ora. ^ ter of an hour sincè • SlU 

Io vi assicuro che non Iho I assure you that 1 hm^é noi ^ 

veduto teen it. 

£^ìi non è perso* It is not lo«t. * 

Qualcheduno r ha/orse pre^ Spmebody perhapi hai 

S9 per il suo. ken it for hit ownw • 

JAmandate se quedcheduno Aak ìf one àS jMt èétàpw^ 

de* vostri eompéigni lo ha) nions haa Mt f»l tt« ' ^ 

Eccolo. . Hirà irli* * 

Perche non prendete voi II Why do not fon taku yon» 

vostro? 9" om^ ' • • ' 

CredSoo^xhèVtm amn hbo^ .1 tluNight di 4id itol irant 

fno ieiniii^H ' ' hia. ^' '^•^ 

MsnMtmeiilirinsf4orop0^ Vnt the boaks into thei^ 

• 'i^ '''^ • * ' V ' plàces again. ' " ^ V 

Permettetemi di tenere il Give me leave to keeptho 

mio, . «* ' 1 ^' . ì:\ mine. • " '-' ."vva -^ 

Io ho voglia S imparare' un* I «have a mind to learrt ano^ 

' àitra lezioneprima di /aie r ther leaaon baforo break^ 

colazione. fast. 

Voi siete diìigentissimo oggi Youare very ditigantto^f 

JVon lo sono io sempre.? Am I Hot ttiwiys sof 

Voi siete qualche volta poU You are aometimaa TOrf 

tronissimo* «IIIV^ ^ i idie4 ' ^ 




TflE VOCABULARt* 



w orrofté^miaèo^lmhontàf ÌH temperarmi, tomsìktmé^ 

. yrovìàf^im «o kia4 aa? Una penna , a pen. • 

Una, ona. . • - J Questa mattina^ thia mor- 

•^"^^ it. Jfon vai nulla, il good for 

'* ' • nothing. ' a 

Io ho scritto, I bava writtea Una pagina > a pa go^ ^ 
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SmU^irfio, YtTf well; ' • Jo vedo , I sec. 

JSChe, that. ^. Z>i/i^e^ , diligent. • 

fi^gp^ chej I must. Scriba y Wriie» i / 

// tema, my ^^erci»f. Bene y w^*il. 

Senza errori, without faalttì /o /ipro cf^r» . I vrill take 

i74 /arnei aot Qiakeiyiày* X' inckiostro ^ the ink. 

i^wo, >t. •« ' \«; . Tro;?/?o rfewiO , t<¥i tbidk. 

Gettate via ^ tÌM^ir tfW a^^. Aoi 5eolT# y daet àot mn* 

Fbitro ca/aiM/o>fOiiriri6i In^ in. ' ^ 
Délt altro. 

i^', it 18. Di prosarlo ^«o tty it. 

Quando y ynhetì, ^ ^ ' \ jBao/iÌ5«wd, very good. 

Io ne chiederòi, I WiU ask /o ne ai>rò bisogno ^ I want 

* "ÉDr some. - 3 V' semf*. • ^ ì 

Sempre , alwayg. . . . > /o iarò^ I «ball be. . < 

^ 4(irii>ene y to give yoìi botìkì Pronto , ready. \ 

ps. • ' * ^ 

V DI4IiDGU£ XUI. . 

' éUémperùmiUM j^mn^^^^^^ t04iiake me Cp^n? ' 

/o ve ne ho Umjferata finf^, t ^^4è ynil' on^iit^ *4flu>v- 
- quésta mattina. • - 'l'*^'»* ning. - "^^^ - 

l^Essa non vai nulla, It is good for tiothtng: * • 

io ho icritto ma pagina» I bave written a page. 

Benissimo yved^o cb^ voi sicr ^[ery well ,.! see that you 
te diligente, '-'-■-•^ are diligent. tr . 

Bisogna che scriva ^.il wo I must irrite my exercise* 

Scrivitelo bene ^c$onMarro^ Write itwell» and withoati 



^0 prendUmm^ilinonfar^ 1 wilt t'o ma- 

zie ke any. 

--1/ inchiostro è troppo denso The ink is too thick itcloes 
non scorre. not ran. ^ 

Gettate via quello che è nél ThroW: away tbat *^ch ii 
vostro calamai o» ^ in your ink-!iorn . 

Eccone dell tììfro . Here is some other. 

FoUie voi permettermi di WiU yoEi give me ieave ta 

provarlo? try it? 

buonitrimp. *• It ìs very gooi. " / / 

^-Qdmdo ne awà iuogno , ii§ Wben 1 want konUe'^ I Vili 

chiederò. atk for some. . 

Io saràs8mprèpr0ntùadé£h» I shall alwayv Bé'xèady 

vène.i ' \ .give you somew' • ' 7 

Jù* mmomesso quuUhe fo^ I &d pnt sorné drbps of wa- 

ciolaf acqua nel mio, ter in mine. 

Qualche gocciola di birra è ^ , Some dio^s of beer are Jbat- 
• migliore. • ^^^^ 

• » » . » r - 
> . » 



, THE VOCABULARY. . ., ? 

:p ■ •• ■ . - ■ ■ ■ 

JL restatemi, lend me»- Un foglio , a slieet. 
fiQàmta^ of papr. iré^ dbird Un altro , I wlM 

givo ydu another.^^ 
^J}imanÌ9 tMù<moW* Uefo-ium, liiìh "^H.^ - 

Mio cuore, my hearC ^«a/ sorte ^ what «QrtVV^ 

•^r<HW»«>©if will f^^have^ QÙHté, Ibat. ' ' * ' ^ ' !^ 
•Jii^S^aimll».; laidi Aranti' Vontirn^, common;^ ^ 
>BasUisà^ wyi4ìi«o«r;- ^ i^Tow è, it is not. 

Per 5C?nwtf jfor writing. /f lettera, \ lettcrM ^ 

•.iffAvo/tfiewi/* Willy ou ha- two. ' rn x,'^ ^ 

ve? ^ Baita, ì% sufficient. "' ^ 

'Uno,orìe. ? t ' > ' «> ^\ 

Per adesso, for thepresont* /o ne avrò , I will gfttfionia; 
Questo, timi' * ' i J^opo pranzo , uhotttom: - 
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Ì'iitt9 «id 4aÌM> «U tktft.v.- : 

t 

Ne, for it« 

if. 

Io pos.KO , I can. > 
Qualche s^n^izio , fiome se^- 
vioe. 

Con piacere ^ witb pìeasufe* 
Ben civile, yery jjolj^e, • ^; 

?7az^ penna, a pei^. ..^ - 
La quale, ,vfìc)a. 
SÀfifrmìo , rendei^, ^IwiklL* 

V 1 '.'4 

- DIALÒGUE XIV, ' ' 

. P testatemi un foglio^ d^^^ Lenàme a glu^t jf paj^r $ 

ni. morrow* 

Con tutto il mio- cuore, i'-'-^ftTith ali my ^leart. 

Quul sorte di carta volete Wiiat sort ot paperwill|[0U 
voi? ' , ^ *: bave? ' - i 

indifferente , della Cflrta That ìs ìndifTerent : comòion 
comune hastfrà, paperwill suffice. 

Non è per ler^ere^ Mnajet*i' It ìb n^t far midug a Iettar 
tera. ? 

Ne volete voi due^foigliJ - Will yon hare/two shef^ts? 
Uno basta per a^sso^^.^ 0.»oit8ufBcÌpntfarthepra* 
<ttiò queUo^oppopranjsQ 4r s^nt) I wUl ^ sùme tfala 

, ^ \ afternpon.: i 

I^ttódo che ko, ^ a mostri Jfil (bbat I .hava, ia at yotor 

coiitaifi2i« 1 > * * • •emca* 

TovenesonùohiUgatìssimo lam mach obliged to you 

^ • . ^ • T for it.- ' ' .. .. 

iV'p/i è che uuiM ht^^attellak It ii but a trilla/ . 



AMostri comàsidi , «t yofar 

eervice. 

QkblisatitHmo.) ttddbabli^ 

ged, • 
17^a bagattella , a trifle. 
Z>a//a ;»ar^e mia , oo my sida 

Rendere , render. 

Io lo farò , J will do it. , 

Voi siete , yau are. 

iPesiderate^oi? do you chw^ 

se? 

Ne ho una,l ha?e one. i >. 

Buonissima y very good* 
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Se dalia parte mìa posso reti-r on my side I can render 

dfTsfì qualche servizio Ì0 you ^orn^ gervice , i will 

lo farò con piacere, • do^ it with plea^nre* 

Voi siete ben cmU, You are very poUte. 

DesiieraU wi urta pmnu ì ym cboose peiif Ihavtt 

ne ho una che è buon'usi^ one wich is very (pood% 

ma. i ! * ili 

Jo'OÌrhtgraMÌa,iosonoproo^ i>rtMdèr yoa.thapki, Iai^S 

risto di pemie» . - provided with pena» « ^ 

. . . TJBE VQpABULARY. . 

moptffe, donot shake Xa tavola j the table# . 

/o non r ho fatto , l did not Apporta, on purpoAe«i 

do it. 

i\ro/} /aitf ^ do not inake* Xanio strepito, so inuc^b 

Qolse. 

Io non posso , I canuott ' Tmparare ; 1 e;i m . 

Za mia lezione, my lawon. Prestatemi , lend me. 

La vostra lasagna, your Cosa h dwènutaf what la 

alaèe* . become off' 

Xavai^r^^yonra. Jit passi ^ in p'iecaa.. . 

Dìmandat^noyàAitofi* I7>»À/Ir0^ atiotber. 

Mo non ardisco , I dare noi. Il mio maestro , my magtar* 

,Mi griderebbe, would aaold Anadate a- cètcarè , go and 

me. • • ' ^. ' fetch- 

Jja mìa , mine. Affrettate^ , make haste. 

Jo ne avrò bisogno, I shall Subito, soon. 

want it. / ' ' 

/o aprd fqtio, I ahall liave ii nùo tma, my exercise. 

done. • ' 

/i> ma/inr^ in leaa* '-'^ Di dieci minuti, than tcti 

' minntés: 

S&,ìf* • ' Puo/aAai^Mno ^ somebody. . 

Hrmiii/r^^didiiottake £//a non it ìa not* 
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Almo htog&i in its pUca. 
Forche, wiiy. 

Parlarmi , apeaking to me* 

Per lMg9ttompo , i or a kmg 

time* / '» 7; 
Adesso , now. 

f0 Ite là fTHÈm, I lénd il 



CA/ ha? wbo haa?; ^ 
Senza, wtliout. 
Non ne ave^o bisogno, I.did 
nor Want it. \ 

f >* » • . « f 
SetQÌroem, make use of it. 
^«i rinpumi^^ I thaók yal 



movete la ta^olm* 

Io non V ho fatto apposta. 
Non fate tanto strepito io 

non posso imparare la 

mia lezione. 
Prestatemi la vostra Uufor» 

gna. 

Cosa è divenuta la vostra? 
Ella è in pezzi. 
Dimandatene un' altra* 
Io non ardisco , il mìo mae^ 

stro jnI grUerebbe. 
Andine a cercare la mia e 

affrettatevi: io ne aerò 

hen pretto bisogno . 
Io avrò fatto il mio teina, 

in meno di dieci minuti^ 

Dimandate se qualche duno 
ha preso la vostra lava- 
gna , ella non è al suo posto 

Chi ÌM la mia lavagna. 

Sono io. 

Perchè t av^voi prosa 
za parlarmi f 



Do fiot shake the table. 
I did not do it on purpose. 
Do not make «neh noìse , I 
canaot iearo my leatoa. • 

Lend me your alato* 

Wbat Ì8 becomo of youra? 
It is in pteces. 
Aik for aùotliar* - 
Idare not» my master woald 

Bcold me» * . * 
60 and feteb mino, udma« 

ko boato, I ahaU aooo 

wmòt iu 
I aball havo dono my oxer» 

eise in lesa than ten mi« 

nutes. ' 
Ask if somebody did not 

take yourslatO) it ia not 

in its place. 
Who haa my alatef * 
It it I. 

Wby did you take it wi« . 

^hontapookiiV ìft - 



(89) 

to non ne. uMf^ hisoinà per I d|d not want it ftr 4 long 
lungo tempo* wbile* . » • 

Adesso ffoìpoteteseroiivene, Now yoo may make use of 
fio ve lapretto con piacere. ìt. 1 land it y ou with plea* 

aure. 

Io vi ringrazio. ■ I thank you. 



/ 



jévremo noi? ahall we ha« Focansa ^ a holiday* 
ve? 

Questo iopo^ pranzo , tbia lo non so,ldo not know* 

afternooil# 

Per noi , tot ua* Dimandatela , aek in 

Che, what Se vi pince y ì f you pìeaso. 

Se,\t. Saremo' noi? ahall w« doF 

Alfa palla, ai crickat* Noi anderemo a giocare, mio 

ahall go and play. 

Con tutto il mio cuore , wlth Io vi acconsento ^ 1 conaenl. 

ali my heart. * to it. 

Parà forse, will perbaps K ostro maeit^o ^ouxm^gtes 
make. 

Io non credo j I do not be-' Qualche dij^coltà , aome 

lieve. ' difficulty. 

U* un Convittore, a boar- // giorno della nascita, th# 

der. bhth-day. 

Io spero che, I hope that* In questo caso , in ibis rate 

Lanostrarìchiesta ,oxktxt* MgH ci accorderà, he wiU 

qnest. grant ua.v 

Vuole y Ì8 willing. Chi , wbo. 

io onderò ^ I will go, Andare a parlargli, goand 

apeak to faim* 

Con me > \jrith me« rpleie voi venire, Will yott 



Va, but. . Non vuole, will not 
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/ pieeótl, tne KttVónes. 
Sortano j ghaii go out. 



Che, tKat. 

Affrettiamoci, let ug make 

hjste. 

Troppo tempo-, too much iVof 77 on «i^^ia/no^we have 



ti me. 
Io ne ho, I have». 
J^oife, where. 



not. 

Una palla , a hall . 
Una buonissima , a very 
good oìie. 

Z>tf//0 tavolette, wickett. mestole , the batt. 

Per /a strada, in the way. iVbi netagbefyrhi> \ we wHI 

cut sein^^*^' • ' 



DIÀLOGV& XVL 

jévnmo noi vacanza ^uestó 
dopo pranzo? , 
Io non lo so. 

Dimandatela per noi^ sevi 

piace. 

Che faremo se abbiamo va^ 

canza ? 
Noi an deremo a giocare 
la palla. 



Shall «re hàve a holiday 

thÌ8 afternooa? ' 

I do not know. 
Ask it fur US, ifyoupleaee. 

What shall We do, if we 

have a holiday ? 
We Will go and play at cri- 
cket. 



Io mi acconsento con tutto I eon^eot to it «ritb ali my 



ti mio cuore» 



beart* 



Ilvostro maestro far àfone Our master wì 1 1 perhapsma» 

qualche difficoltà. ke tome difficulty. 

Io non credo f è il giorno I do not betieve it,it!tthe 

della nasrìia di un Cón^^ birth-day of a boardet* 
littore. 

In questo caso spero che egli tn thts eaee I tiope that he 

ci accordtTà la nostra di" Will grant tis our requett 

manda. 

Chi vuole andare a parlar^ Who will go and speak to 

gli, him. 

Io andcrò, volete voi ve aìre I wìH go, will you come 

con mf*.? Tvith me? 

Jfoi abiiamo vacanza, ma We bave a holiday^ but 
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if vostro maestro non vuo^ 
le che i piqcùli sortano. 

Aff rettìamoci y noi non ab" 

biamo troppo tempo. 
Ai^eie voi una palla f 
Ne ho una buonissima» 
Ove sono h mestolo f 
Eccole, 

Aoetewn le tavolette. . 
Noi ne iagliaremo per la 
strada» 



) 

<rar master is not wllling 

that the little onesahould 

go out. 
Let U8 make baste ^ we ha* 

ve not too much tine* 
Ha ve yon a ball? 
I have a very good omì 
Where are the l>at$P 
Hefe they are. 
Haireyea.WicketsP 
We will cut tome in tbe 

way. 



THE TOCABUCART. 



V eàìamo , let us gee. 
Cìà saranno ^ who will bc. 
Gettate, tosa up* 



Quelli , those. 
Insieme , together. 
Il mezzo soldo, the balfpen- 

O , or. 

Sono io, it Ì6 lè 
I nUgUori giocatori, the 
beat playera. 

Valtavostra parte, on your Io vi dimando scusa, I aak 



Palle , head. 
Sanii^ tail. 

Che sceglie 9 who chooie» 



aide. 

Non aoete voi? have you 
notP 

Prosiamo j let us try. 
Acchiappate. ^ catch. 
Chi è che, Who. 

ila Ecco, Xh^t'n, ^ 
4^ Non è che, U h haO^ 

♦ • 

-f- 

Due volte, tmìao.. 

te 



yoor pardon. 
Gettate la palla^ tbroivtbe 

ball. • 

A me , to me. 

Marca le tacche, notches. 

Vn buon colpo, ai goodstro- 

ke. 

Un saggio , a trial. 
Bisogna che io faccia, 1 

must do. 
Fot battete, jpu strike. 
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Lo stesso, the game. // nostro tempo , our timc* 

JVof perdiamo , we lose.* Andiamo , come* 

Cominciamo ^ let us begin. Fate, make. 

Abbaiate alla patta, mind Luogo , room. 
the ball. 

Noi non abbiamo , we bave Abbastanza , enough* 

not. 

JRineulaU^ drawn back. Di piU , fiirther. 



DtALOGVB XVIL 



ediamo quelli che saran» 
no insieme. 
Gettate il mezzo soldo. , * 
Santi 0 palle? 
Santi. 

Sono io che scelgo. 

Voi opete i migliori gìoeo^ 

tori dalla vostre parte. 
Io vi. dimando perdono 

non aoeie voi. ,.,f 
Prosiamo ; gettate In palla. 
Acchiappate la palla. 
Oettatemela. 
Chi marca le tacche? 
Bnttete la palla. 
Ecco nn buon colpo. ' 
Non è che una prova. 
Voi avete provato due volte 

bisogna che io faccia lo 

stesso. 

Voi battetebonìssimo là pai" 

^oi perdiamo il nostro tem^ 
po a prooare cominciamo. 

Andiamo, abbàdato alla 
palla. 

Fato luogo* 



Let U8 see those irho wjU 

be together. 
To8s up the halfpeany. 
Head or tail? 
Head. 

It Ì8 I who choose. 

Toa bave the beét piayers 

on yoar side* 
I aak your pardon ^ bave not 

you ....f 
Let US try ; throw the ball* 
Catch the ball. , 
Throw it to me. 
Who notchéa? 
Bt)wl away. 
That ìs a good strike. 
It Ì6 but a trial. 
You bave trifd twice,Imu8t 

do the same. 

You £tnke the ball very 
\?ell. 

We lote onr time in tryinj^ 

let US begin. ■* * 

Come» mInd the ball. 

Make room. 



\ 



\ 
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Noi non abbiamo assai luo^ We ha Ve Bot room enon^» 

^0. 

Rinculate di jpiù. Draw farther back. 

THE VOCABULx\Ky. 



a Mancato , mwed* 
i^£a mia mestola , my bat. 
'^'^ Bisogna che io, I must. 
Folete voi? will youhave? 
Fediamo, \et ut tee.. 
• Migliore, better. 
La mìa, mine. 
La vostra , yonrs. 
Io giocherò y I will play. 
" Io non mancherò, 1 wiU 
tiot fail. 
Sfregato , bruahed. 

Bene, ¥?ell. 

Oérji,today. 

Ita ragione , tbe reason* , 

Io stesso ,mj9%\t* 
Di 'Vigore , vigonr- 
Le braccia , yoar amia. 
^ Io lo so, ì Icnow it, 
Mi sorprende^ gurpriseane. 
Di pratica , of praatice. * 
. La vostra sottoveste, your 

Io non gioco, lào not play. 



Un bel colpo ^ a fine s troice. ^ 

Troppo leggiera , too ligbi. 

La eambi, change iC» 

Questa quiythU. 

Ella non è, itia not* 

Che, tbat. 

Datemi, gìve me. 

Adesso 5 now. 

Meglio , bèttcr. 

Di toccare , to tonoh* 

Voi non giocate, do younot 

play. 
Punto y at ali. 
Io non so y\ not know. 
He sono sorpreso , I aia aur* 

prìg^ afc it. 
Voi non ai^eie ,jouhBmiìot 
In.ixs. 

Ordinarìamenio, etsttuamtAf 
E" ciò che, ìt ia what. 
Per mancanza , by want 
Levate , take off. 
là credo, I believe* 

La causa , the cauta* 
Bene, weU. 



\ 
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DIALO.GU£ XVIIL 

oi aQ0te mancato un hel 
colpo. 



mia mestola è troppo te^ 

giera, bisogna che io la 

cambi. 
Volete Doi questa qui? 
Vediamo; essa non è miglior 

della mìa, 
Datemi la vostra* 
Seco la. 

Adesso io giocherò meglio. 
Io non mancherj^ di toccare 

la palla 
Ella ha sfregato il tettuccio 
Fot non giocate punto bone 

oggi. 

Io non nesò la ragione , ne 

sono sorpreso io steM* 
Voi non avete vigore nelle 

braccia, 
Jo gioco meglio ordinarìjo^ 
mente. 

Io lo sò ; ed ì do che mi sor- 
prende. 
E* per mancanza di pratica 
Xieoatevi la sottosteste. 
Io credo chesia la causa fer 
cu/i non giocò bene. 



Tou ha?« missed a fine ttro» 

My bat U too ligbt , I must 
chaoge it. 



Will yon bave thisf 

Let U8 see } it ii not batter 

than mine. 
GÌ ve me youra. 
Here it Ì8. 

Now I will play better. 
I 5 hall not&il to touch cha 

ball. 

It haa bruahed the wlcbet. 
Tou do not play weìlat «11 
to day. 

I do not know die reaaoo , 
I am anrpriaed at myself. 

You bave no vigour in your 

arms. 

I uaually play better. 

I ]<nnw it; and it ia urbat 

surprises ni<*. 
It is for want o{ practice. 
ThIvc off your waistcoat. 
I beiieve ihat ì% the cause 

tbat I do not play weU« 



THE VOCABULART, 

Correte , rnn. 
Fermate, stop. 



Dì nuovo , again. 
Due, two. 



Tacche , tiotchei . 
Che, that. 

Era buono y was good. 
Ecco , tliere !<• 
Tre y three. 

A fior di terra, cloce to the 

ground» 
Cacciarla , to ttrike it» 

Si bene , 8o well. 
Egli è fuori , he it «Ut, 
Mandatemi , ne. 
filtra In giuoco , goes in; 
Indifferente , ìndifferent. 
/o entrerò, 1 Will go in. 



Ìa/?m/7<?5aA2fe 5theheavie8t 
Novanta, ninét-y. ' 
I migliori giocatori, ttte¥e«t 

players. 
JS' temfo ;it is time. 
I vostri abiti, font cìothtn. 



(5M 

Fol vedete ^ ymi pee. 
// mio parere, my advicd* 
Buono , well. 
C/'/'i colpo, a strnke. 
Battete la paila^, bowl. 
ii^ii noi? potranHo , they nill 

not be ab! e. 
JRTo» Ao io ben detto F di4 

not I tfay tight? 
CAi è che, who* 
Questo èjìt li. 
ile vDi volete, if yon wilL 
Datemi, give tne. 
Noi vinceremo , we Mrillbeat 
/o «on /ze JOrtO sorpreso,! 

am not surprised at it* 
J?* andare , to go. 
Mettete y pnt on. 
Mudiamo , hi uà go« 

A casa, home. 



DIALOÒUE XIX» 




orréte, correte di mio^. Bun , ran ag a ini* 

No, fermate. ' No, stop. 

tacche. TWo notèhes. ^ 

Fbi vedete che ilmio parere Tou see tfaat my advieo Was 

«r» buono. * good. 

JVoAz correte. Do not run. 

puono — ^cro un buon coh Well-there is a good strolte 



o — tre tacche, 
attete la palla a fior di 
terra , essi non potranno 
cacciarla cesi bene 
Non ho io detto bene f èfuo^ 
ri. 



three notches. 
Bowl closp to the ground, 
they Will not be abie to 
strike it so well. 
Di4 i QOt say right? ho i§ 
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MandatmhilapaUa: - 

Chi entra in gioco, 
E indife.rente* 
Se VOI volete^ io entrerò* 
Jo non me ne curo, * 
patemi la mestola la più 

pedante* 
Eccola, 

Bene — ancora tre 

Noi vìnceremo; noi abiiamo 

novanta tacche, • 
Io- non ne sono sorpreso /voi 

avete i migliori giocatori 
JE* tempo di óndare a casa. 
Mettete i vostri abiti, . 
Andiamo^ 



Send me thfb&lUw .* . 
Who goes in? 

It i8 indifirerent* 
ir yon will , I rt\\\ go in« 
l 'do not care. 
Gì ve me the heaviest bat. 



ITere it ìs. 

Wf^ll-tliree more. 

We sball beat; we bavenw 

nety notchet. 
I am not surpriged at it» 

youbave tbe bestplayeri* 
It is time to go home* 
Fu t y Olir ololbea ^a* 
Let u8 go. 



^^^^^ ^^^P^^^^' 
THE VOCABOLART. 



A. die passeremo noi? ìiQwÀ^a serata ^ the evening 

shall Wo spend? \^ 
Che, tbat. 

Giochiamo , let us p)ay« - 
Io non so j I do not know. 
// gioco, the play. ,/ 



Jf^ptwe^ neìther. 
AvoezzOf naed. 
E vero, that it.triie. 
Sempre , al^ays, 
Dooe, Where. 

Jo vado , I am going. 
Vediamo, let us see. 
Ee pedine j the raen. 
Le iiia/icÀe^tbewhiteones. 



Faremo noi? shall we do? 
A dama , at draughtó. 
Bene, Well. 
Voi scherzate, you jeat. 
A giocare yto play» 
3fa, hut. 

Malissimo , very had. 

La ^ch^cchiisra, the draaght 

board., - / • 

Cercarla^ to fetch it. 
Accomodate , place. 
Prendete voi , do you take. 
Ciò mi è , ìt ÌB to me. 
Indifferente, indilfarent» 





A^^^STTÓ^Yì ti rei y . 
Jo prenderò ^ 1 bhall take. 
Le iter e, the i>iack ones* 



Ve ri* è uno , there is 
Lasciate^ Uave* 
J/i^ in* • 

primo, the first. 
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Dunque , ìhenl 
Prendete y take. 
CAe manca , wanting. 

Un posto vuQiQj anemptf 

place. 
17;i , a €lNMf« 
wìeh. 



o yì darò , I wiU giva y<m* Condnma , beri nf • 



Chiè ché, who 
5€ vi piace, if yoii pleaaa. 
CAe^ that. 

Ne da una parte ne dall' ul-^ 
tra, on eìther side. 



Io preferisco, i heÓ rathmp; 
Jfon vi è vantaggio ^ thera 
is no advantage. 



DIÀLOGUE XX: 
ji che passeremo noi la se^ How «ball weapend tha ew-? 

rata? ningP 
Che/aremo noi? Wbat ahall we dot 

tiet US play at drangbf. 
I dono! know tbagaaa watt* 
Noti 



Giochiamo a dama, 
lo non so bene il giuocó» 

Neppure io. . 

F n scherzate, slete ai^ Ton jest ^ yon are nsed lo 



ifezzo a giocare* 
Questo è vero ma sempre 
fn'atissimo, 

è la schacchìera ? 



play. 

That Ì8 true j but always va-' 

ry bad, 
Where is the draugbt-bo« 

d? 



4 



a r 

Io vado a cercarla. ^ ^ I am going to fetch it. 

redianio,accomodatelepé^ ^ Ì^tet us sae, plaee tha man; 

ulne. 

Prendete voi le bianche^ Do you take the whitaonarf. 
Ciò mh è affatioindifferen^ It is eotiraly ìadifibiaatto» 

me. 

lo prenderò dmfue le nere. I ahall then take the IJack 

* enea. 
Prendete, ne mmeauna.* Take^ there ia one wanting. 
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fasciate un posto vuoto in Leave ah «nipty plaéMh a * j 

un canto, corner. . , 

Laprimapedìnacheìo prerw The first mani tal^, I will 1 

derò io ve la darò. : give it to you. ! 

Chi è che comincia F Who begins? 

Incominciate se vi piace. Begin, if you please. 

Jfo , io preferisco tócvoica-» No, I bad rather ttuit you 

min date. begin. 

Non vi è vantaggio^ ne da Tfaere is no adiraatage «a^Vf^ 

una parte ne dalVa^a. either side. , ^ 

Io camincìerò dmque. I wiU begìn dien< 



THE VOCABULART. 



Ed io 5 and I. Ne prenderò , Aall tato» 

Voi potete, yuu mnY' Adesso , novf. 

Rimpiazzare, fili the place La pedina, tho man. 

ot. • . 

CAe,that. : ilfawcflP^i, was wanting. 

10 perderò, I sball lo»e. Certamente, certaiuly. 
La partita^ the game. Non è cattii^o , is not bad. 

11 vostro giuoco , your play, Pih di voi , more than you. 
•/o non ne ho ohe una, l ba- lo ne prendo , I take. 

ve bnt ooe. 

Troppo sparse, too muelr Due^two» 

diepersed. 
Vi nuoifo y again. ij^PP^^*^.> 
Voi lo fate , you do it. àp^^ giaoco, I play. 

In verità , indeed. -7' Che io posso , I can. 

Il meglio y the beat. Questa pedina , thU ma»» 

Io soffio, I huff. Vuc dame, two kinga. ^ 

uif c/^e 005^ mi serve? ivhat Pi/^j more. .Sp 

does it avail me? ^ * ' ^ 

me, than 1 bave. Che , that. 

Jo er^yl Jbelieire. • /o ne prendo, I Uke. 
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PerJO , loft. ♦ • Evado,ukd(fii 
2Ve,three. * Damate , cromn* 

A dama, to king. V ìC altra , another» 

Comincìhm.^ \tt ut begln-, .Qn^. j^i/tbif. 
Finiamo , lei as fiaUh. 

DIALOGUE XXr, 

ff-^P rendete. ^-^Take. ■ , * 

Ed io, ne prenderò due, *\And I shall take two*. 
Voi potete adesso rimpiaz»' Yon may now fiil thft placo. 

^xare la perdita che man^-^ hi the tbat ^if^ Wanting» * 
ca»a. , ^ ' ' ♦ . %, 1*» • 

Eccola ' • - • ^ Tliere it is: . * 

Io perder^ ceftàmènie Tck I fthalf lofe cer^iìilv thè 

^partUa. '^^ ' ' * ' game. / 
// voitro gioco àón è cattìpo Toar (anitt^s m^t imi. !a ' 
iVbfi'Ae ^ cheiina di più di' I làtye* but pne*^ mpre 'maa 

mie pedit^^^oHó^ troppo My meti are too Ipnch dis*' 
sparse. *" ' • / ' ' * *" - persed. ^ * * * ; ' 

Io dì nuovo né prendo due^ l'agalli take two i 
Voi lo fate apposta, You do it on purpose, 

iVo in verità , io giuoco U No , indeed ,1 y»ky tp^Jjeif 
■ meglio che io posso. I cané •< 

/o 50^0 questa pedina* I ìiufT this man. 
Voi vedete che non avete an^ see that you |iaye 

coraperso. yet lost. 

A che ciò mi serve ? voi erpeti •'^^hat does it avai^ iiie)*yóa 
due dame di più ii me. bave two k^n^ mofe than 

I bave. . 

Adessé\ io credo che voi ai^ NoV 1 bielieve that ypp ha* 
biaie, perduto. ve lo6t. ! , » 

nr» prendo tre , e vado a I take tbree and go to kki{« 

dama» . • « 

Damate questa pedina* Crown this man. 
Cominciamo un* (^tra jp^r-^ Let uft hegiA aao^ergaweé 



• 
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Tenniniamó questa fpA, Let us finish thia»' ' 
Jomi arrendo. * l give it up, • 

♦ • 

THE VOCABULARY» 

Voi non abbadate, yoa^è iliiai^ enough. , 

not mind. .* . . . 

Vn poco più, alittI>iii)oÌBp.. Tp ««rWw^^lwill talee care. 

Comincia, b^f^* . Quello che .vince , he wh© 



XÀ.^here. . Io giuoco , 1 j^hj. , \ 

Qui , bere. ^ ^ Ed io , and I . 

Questa volta, this time» Fbì ^o/i ne prender0,e^^\K 

fihall not take. 

Foi riflettete, you reflect. Lungo tempo, a loi^gJiiM^ 

Giocate dunque , play thoa. Vediamo , let U8 seel^V^ 

ifcTi ;?arc5 methinkf. * lo innderò^ I «hall go,! 1 ;^ 

^ ^flmfl ^ to Idng. " IPrèHdeÈo, take. 

Ancora , agaìn. ' . Eccone tr^here are tÉiree. 

Damate , crcwri. . / /o ^ I bave loat. . 

F n nòli anderete, you ahaU Io nonpenso , 1 dojiot tbiok 

not'gó.* " * Io non posso giocare, tt9Lti^ 

. . not play, 

voi, with TOH, ilfoao ineg:ftp,agreat deal^ 

• ^ m*^; thali I. ^ B perchè , it i« J«cau«e. 
fw nmriJUit€te, yon d^^wai. eiio^gh^ ; : 
'iiotrefieet* . 

Btehiede, requiree. CAe . wich . 

Particolarmente , particu- Molta riflessione, much le^ 

" Jarly. ' • ' ' flertion. 

Quando , yrhen. . Iilon si sà hene,i>ntdot»tìQ%' 

_ * knciw Mrell. 

d^mio caso , mj caie. Una terza pariiia, aiv»thez 

game* 

Cominciamo , let uà begin. Capace pMa. 
io mn sono , l aio 
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né» ^Miaiate obhA. 
J0 osserverò un poco j?ìà. 
Io giuoco là* 
Ed io qui. 

Benissimo, 

Voi non ne prendete due 

questa volta. 
Voi riflettete lungo temfo; 

giocate dunque» 
Io ho giocato. 
Io non ci avevo osservato. • 
.Vediamo, mi pare che an^ 

dettò a. dama - si ^ preri^ 

dete prendete ancora--' 

ecconìs tre -* damate^ 
Io ha persa' di nuovo* 
Voi non emderete a dama. 
Io fkon Io penso. 
Io non posso giocare con voi: 

njoi giocata molto meglio 

di me. 

Siete voi che non riflettete 

assai. ' ■ 

E' un gioco che richiede moU 

ta riflessione. 
Particolarmente easeado 

non si sa bene u gioco * 

ea e il mto jsaeo. 

Cominciamo una tersa par^ 
tìta. ^ 

tfo io no» sono capace di 
giocare con 



06UE xxn. 



Toa do Hot tnitid enougb . 
I will take a little iaorecdr# 
I play there. 2 
And I bere. . 

Very well. 

You shall not take two thit 
time. 

Jcu reflectalong time ; pla)i^ 

tben. Tf* 
I bave played. . v 
Idid notiniiid it. 
Let US teé , nethiokal sball 

go td kiiig - yéi -.take- 

take again . - Aeve aro 

tbree - cromi 
I bave lo8t again. 
Yeu sball not go to king. \ 
I do not tbink it. 
I cannotpIay\with you i you 

play a great deal Lette): 

tban I do. 
It i8 becauseyou do notare- 

flect eoougii. 
Itia a play wich requiret 

laucb reflectioA. 
Particnlarly.ivlieii ose does 

Bot kncw the gam mU» 
BBy case*' 
Lei ut begin a third game. 

No 5 lam notcapable to play 
ivith you. 
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.VHEUTOOABULAKT.^ 

tempo, it Ì8 time. " - D' andare a coricarsi yto 

• to bed. * \ • . 

_ %e ora? what o' clork? E' egli? is it? . . . .■ 

Credete voi? ào'fo\^ t\\\n\i2 Che sia? ìtìs? . : . 

Sono vicine, it ìà-uot far* Le otto ore, fron^eight o' 
^ ' clock. 

// nostro maestro, our jua^ Ferra, will cornea 
f ster. *o * 't 

Ben presto , soon. In questo caso, hitliisettia 

JPar^Mmo^ lei US cbatler. Insieme , to^éìer. 

A^ete voi faito , have yoa II ^strm tema, yètif Metu 

donaf ■ * • oifle.' 

/o ow'ò il tempo y I shiiU Aimam Mno^M-^ tOHDor^ 

^•^«ve fime* . i - row mornlng. * '* \ 

jnTaii ifoof^tf fioi /artff are I vostri calcoli d' Aritmeti^ 

you not to do? • ca, your cyphering. 

Mayhìxt. • • i ' Dueore, two hours. • 

Per fare, to do. Tutto questo , ali that. > - 

Certamente ^ certainly. // meglio , the beat. " 

/o amo a fare , I lìke to do. // mio dovere , ray duty; 

Prima di giocale, he£oi6 Una lezione , a, ìeuoa* • 

I play. ' ^ 

Difficilissima ^' veij d\Sì^ A imparare, to leara^ - . 

• cult. . ' -* ' • ' '^>.^. 

Lunghissima, Very ionf^ Ecco , bere is. 

5i w a dire^ . we are goi^t X# Orazioni , tbe ^ntyénl' 

iVoi maiomo a eorisarci, Og^i, taday. 

we are going to bed» . - ' r» . ' » 

Prima, before. 0«a or^ ^ eight o* clock. 

DIALOGUE XXin. 

E tempo di tindare a cori* It i« time to go to bed, 
carsi. 

Che ora h egU? Wbat o' dock u it? 
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• ( io3 ) 

CUorm xndtHvoi A» *ud Wbat o' clock do yon tliiok 

. . iti»? . 

Soiio vicine le atto. h i» not far ftom oi^t o' 

* • • clpcko \ 
XI nostro maestro vtrrà ben Oar mattar will come soon. 

Jn ^questo caso, parliamo In thìs case, lat m chatter 

insieme- together. 
'Avetewi fatto il vosira te^ Ha ve you ma.de your exerci- 

Non ancora. .grfW^^^ 

fi 



^Jo a^ò tempo dimam mat^ «hall bave Urne to-morrow 
J Una. morning 
^ JfondoMtBvoifareiciOcoU Are you not to do your cy- 
tParitmeticétF phering? 
Si, mdhoduèore per far Yee, hnt 1 have two hourt 

tutto quuto. todoallthat. 
£ t;o£, op^f^e voi fmo a And yim,lMiwyoadoiieyaar 

5^ro tema 6xercÌ8«P 

iSl ctfrfamé>Aife. . CSertainly 

Toi iie^^ diligentissìmo. You are very diliffWlt- 

JS'iZ m^^/io; io amo a/are It ìs the beat j 1 like ta do 

il mio dovere. l my duty before I play. 

Io ho una lezione difficìlis^ ^ kave a very difficult Ica- 

sima a impararsi ella è •on.tolearnitis very long. 

lunghissima* 

Ecco il nostro maestro, si Here ìs our master ; we are 
va a dire le Orazioni. . . gotng to •a.y the prayers. 

tToi andiamo a £?ori«iril*JVe are going to bed to-day 
prima delle oUo. be&am oight o' clock. 

XHE VOCABULABT. 

Sut suj up , up. Alzatevi , rìse. 

Voi ^i^te tutti, you are ali. £ene addormentati, Tastas- 

leep. 



« 



3CJ. , - 



DI 



( io4 ) 

mcard , ìt U yet. ^^^^^^ppo presto', too «irly . 
j^icnte affatto, noi ni BÌlf^ Sono sette ore,.ìt is seven 

o* clock. 

Jo non creieiw^ I did DOt Che fosse, tbat it wbb. 
think. 

Coiì tardi i so late. /o a/zo^ J am going to 

get up. 

Nel momento , directly. Affrettategli , make baste. 
J^i vestirsi, to dress yottf^ /o no/» jarò^ I «hall not be. 
self. 

Lisngo tempo ,\on%» ^ f^oi dovreste essere , you 

fihould be* ^ 
Alla scupUs, in tbe schooL Adesso , now» 
/ wstri compiigiU , jom Sehmemo , osto -^jìsi^* 
comiiaiiiooB* 

Nella corte, in die yard.^ PUsMi^tì^mm diligeat. 

X>t^dian. Fmmo, Dobody* 

Non mi h» soegliato, hit lomisOnosoegliaio^ìtmolsm 

s'waked me* 

A sei ore, at six o' cleckt Io mi sono riaddormentato., 

I fell asleep a gain. 
Subito y immcdiately. Io non 50 , I do net know. 

Come,, faow* J^^^ potete dormire, youcaa 

sleep. 

Cosi lungo tempo , so long. Se, if. 
Io non mi alzo ^ l do not get Quando , when* 
up. 

Io mi soeglio, I awake. ^ 0 mi riadéormento f I &11 

asleep again. 

Ordinariamente^ commonly Foi andate a coriearvi , yen 

go to bed. 

Ptsre, hoWerer^r A buon ora^ betìmes. 

E" vero, ìt is tra^: ita, bnt. 

PiU io dormo, ibe moro I Pik io amo, themoiellil^* 

sleep. 

Non è sano , it is not wbole« B meglio , it is better* « 
some. 

Alzarsi* to rise. / 
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DIALOGUE 2UUV. 



'Uy su alzatei^'i. 
Voi siete tutti bene addoT" 

mentati» 
E' ancora troppo presto. 
Niente aff atto sono sette ore 

Io non credevo che fosse così 
tardi. 

Io TfU alzo nel momento* 
Affrettatevi a vestirvi. 



Up, up, rise: - ' * 
You are ali £^&t asieep; 

• - ♦ 

It Ì8 yet too early. 

Not at aU» it ì$ geven o* 

clock. 
I did not thiiik thal it 

•o late* 
I am going lo gel up diick 

ctly. 

Makn buCd tQ0Ìnu y^ni^ 



Io non starò lungo tempo a l shall not be long dcesiiiif 
vestirmi. ^ myself. 

Foi dovreste essere alla scuo* You should be in the school 

la adesso. 



I vostri co rnp agni scherzano 

nella corte. 
Essi sono più diligenti di voi 



Veruno mi ha svegliato. 
Io mi sono si^egliato a sei ore 
e mi sono riaddormentato 
subito. ^^^^^^/dìskteìj, 

tete1[l do 



now. 

Your cotnpanions are play- 

ing in the yard. 
They are more diligentthaa 

you. 

Nobody has awaked rae» 
I awoke at six o'clock,and 



Io non so come voi potete* 



dormire così lungo tempo 
Se non nd alito quando mi 
sveglio , mi riaddormento 
ordinariamente. 
Pure voi andate a coricarvi 

a buon* ora. 
jE" vero : ma più io dormo 
più io amo a dormire. 

Non è $ano, è megliò alzar-- 
buon ora. 



iéel asleep again imnw* 
"ately. ^ ^^ "^ 

not knowhow yoacan 



sleep so long. 
If I do not get np when I 
awake> I commojoly fiiU 
asieep again. * 
You go howevei: to bed be« 
times. 

It is true, but the more I 
sleep , the more I Wan^ to 

sleep. 

It Ì8 not Wholesome^ it la 
better to rìse early« 

'4 . * 
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THg ypjCABUXARY. 

^cA«Qra?atwhato'clock? Fate voi colazione? ào^QVi 

' breakr<*st. 



Noi facci amo colazione ^jiB 

breakfast.' 
A rroóeoro'jàt illne p'clock* 
S prcinta , ì$ re^ady. 
JVe/ momento, ImmedUtely, 



Ordinariameate, commoalf 

La calazio ne breakfast 
/o vi vado, i am going* 
desiderate voif. do yoti 
chooseP 
ftfiiTo , batter. 
Camprate voi? ào you buy? 
Della bottega , of the shop. 
L' indirizzo , the d>ertìon. Io vi darò , l Will giveyou 
foì mi farete y you will ài^Lpiacere , pleasure. 
me. 

Voi ci troverete, you will incora ^ likewiac* 



Xhì'pàne ; 

Po0tf, Wher**. 
Se vi piace^'ìf you choo$^. 



find ther^. 
Del cajgì% j coffee. 



Del zucchero , sugar. 



A ^n prezza ragi oneoole, afe Jo non sona dilettante,! am 



a raafionable prica. 
Io preferisco , I prefer. 
IMià^teUifHma porcellana 
^ Tary fipe China, 
^m^o^bow mucb. 



not a lover. 
La cioccolata , eh oc ola te. 
Io P ho comprata , l bought 
It. 



i^^A una vendita pubblica, at 
S 'ìin anctioQ. 
Della dozzina, for the do« Avete voi pagato f did jon 

zen. ' • pay? 
Per , for. * Io ho dato , T gave. 

Le soitocoppe , the saucerg* Le dodici tazze , the twelve 

cnp?. 

Voi le avete avute, you got A buon mercato, cheap» 
thein* , 
DI ALO G UE XXV." 



A 



che ora/aie voi ùolazio'* At what o' clock ^o you 
' néf . ' ' breakfast? 



( J07 ) 

ìfot faectatnù colazione or-' We coinmoóly IiriBaìkiGtttià 

dinariafi^nte a nove ore. 
La colazione è pronta. 

Venite a far colazione, 
Jo ci vado nel momento. 
Desiderate voi del jfanCj $ 

del burro? 
Prendetene* 

Il vostro thè è eccéllentejdo" 

ve lo comprate voi? 
ie vi piace , io vi darò fia^ 

dirizzo delia bottega. 



ni ne clock. 

Breakfast is ready. 
Come to bieaktagt, 
I am goiug iminediately. 
Do you chou^e i)c«Ad éoé 

_ . ... « 

Take .-^ome. 

l'uur tea la excell^nt , yàsBk 

re do yott bay ìt? 
IfyoU choose , 1 wìll give 
you iht dup^t^ou^ot ù{% 
fihop. 

Tou will do me yleasuro.* 
Foivi trovereiè ancora àet Tou wiU find tbere likevts» 



Voi mi farete piacére. 



caffhe dello zucchero a m 
prezzo ragionevole, 

ló non sono dilettante di 
caffè , preferiico la cioc^ 

colata. 

Voi avete della bellissima 

porcellana 
Jo r ho comprata ad una 

vendita pubblica, 
guanto vi costa ellaf 

/o ho dato una ghìf^ea per 
ie dodici tazze e ie dod^ 
ci sòttocoppe. 

toi le avete aoute a buon 
mercato. 



coffee end tngar at a t««« 

8onaLle price. » 
I Afn not lover of coffee^.^ 
prefer chucolattì. 

Tou bave a very £oe cbiaa* 

I bougbt it at ao i^^tlon* 

How mucb dìd yoju my.fot 
. it? ) 
I gare a guineàSfor tbe twal<« 

Te cnpt and tvelya •an»'. 

cera. 

Tou got them cbeap. 



THE VOCABCLART. 

J^l desinare , dinner. 
Non è che, it i» but. 



Pronto , ready. * ' 
Mezzogiorno, twelve o'clock 



\ 
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. /o I filiali tline. Di buon appetito j with a 

* gootl appetite 

Io non mdngiaij I did not feri sera, la8.t .night* 
eat. 

Io vengo a desinare >I come Con voi, with you • 
tò dine. 

T n siete, vou àrc^. Ben venuto , very mrelcotne* 

Noi non abbiamo, wehdva Un gran desinare , a great 

not, dìnner. 

f% sarà , tberc[ ivill ba. " Jssai > enough i r- 

Per me j fbr me* . . Ifòi non abbiamo che , v% 

bave but. 

// nostro solito j our daily E' tuffo ciò che, that is ali 

fare what. 

Si può desiderare, one cani Foi avrete , you wìUhave. 

Del manzo arrostito, toast Degli sminaci, spinace, 
beef. 

//ijttcf^o caiO^in thÌBcase* non posso mancare ^ I 

- * cannot iaìl. \ 

i>i soddisfare, to.pleate. . // mio gusto , my tasta. ^\ 

Perchè jéat. 7o«mò,IUke. 

Se io aoessi saputo, had I» C/ia^ tbat* 

known; . , . 

.^oi ybila venuto, jon wera. /<> afrei /iilfo preparare, I 

* to «òttiai ' shoold bava oroered. 
Qualche cosa di pià, soina* Di grazia , pray . . 

* thSng more. N> 

Jfon vi scusate j do not ex- Trattiamo, lei us act. 

cme yourself. 

Senza cerimonia^ without X^a awici^ like fri ends. 

ceremony. 

Io odio y I hate. E^il meglio , it Ì8 thebest*^ 

Se vi piace , ìf you please. Sedetevi, git down. 

/o T'i prego di scusarmi , I Vicino al fuoco, sear tha 

bpg you would exctise me. fira. 

Toi farete, you abali do. Jo sederò, I will sit. • 

^«^>bera. Come vi piacerà, b9 you 

' pleaiie» 




( ) 
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desinare àegU j^onto?- 
Non è che mezzogiorno* 
Io desinerò di buon appetito • 

Io non manicai jeri serà» 
Io vengo a desinare con voi. 
Voi siete il ben venato; ma 

noi non abbiamo un gran 
desinare. 
Ve ne sarà assai per me. 
Noi non abbiamo che il nO' 
Siro solito, 
tutto il desiderabile. 
Voi avrete del manzo arrg» 

sto,, e degli spitèoei* 
In questo caso io non posso 
mancare di soddisfare al 
' mio gust0 perchè amo U 
- mango' arrosto. 
. Se aoessi saputo che voi fo^ 
\^%ste venMsto io aorei fatta ^ 
n^jìreparare gualche cosa di 

Dìgrazianonm scusate ^trat* 
tiamo da amici e senza 
ceremonie, 
E' il meglio; io odio i com-' 

pUmenti, —--^ 
Sedetevi se vi piace vicino 

al fuoco* 
Io 'VI prego di smsarmi, io 

sederò qui. 
Voi farete come vi piacerà. 



1% dinner ready? 

It Ì8 but twelve o'dock. 

I sball dine witb agood ap» 

petite. 
I did Qot eat Utt night*. 
I come to dine witb yoa« 
Toa are very welcome 5 bnt 
have not a great din* 

ner. 

Tberewill bcenough forme 
We bave but our daily fare. 

Tbatisall tbatonecan wish. / 
you wlU bave roast beei and 

spinage. 
In ibis case» I cannot fai! 

to plcaie my appetite^tòf. 

1 Itile roait beei. 

Had I known tliat you wera 

to come 9 I shonld Jbav» 

ordered «ometbing more, 

to be got ready. 
Pray do not excuie yonnelf 

let US act like friends 

and witbout ceremooy. / 
It U be«t5 I bate ceremo- ^ 

nies. 

Sit down , if you please near 

the 6re» 
1 beg you would excuse me» 

I wìll 8it down bere. 
You eball do at you pleaie* 
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THE VOGABULART. 

Ecco , there it. 
Che è , i9Ìch is. 
TenerirnmQ^ veiy tender. - 

Che sia, that il li. 

Mavgiaf gn e , eat ihen of it. 

Jo non lo risparmio, I do Desiderate ajoi ì do you 



Del mtf Afld y beéf; " " 

Delizioso , deiicioQt. 

©▼«*rjoyed. 

Z>«| ^H>stré gMo, to yoQr 
tèste. 

Voi re dete j you see. 



not spare it. 
Bevere , to driok. 
iVrof ne abbiamo , Yit bave 

6omp. 

/o preferisco,! prefi»r. 
/o S0 ^ I kntw. 
Buonissima, verf good. 

^//« voifm filiale^ yotir 

bealth. 
A quella , to that. 



rhooge ? 
Della birra forte, strong 

heer. 
Qui, bere. 

Piccola birra ^ finali beer* 
Che ella è, tbat it U. 
Jo l'ho onore, I bàve th« 

bofiour« 
^ffa te vostra fitmìgliag 

aU yoor fiiiÉlIy. 
Di? vostri amici, of yonr 

/a rmgragto , I gi ve tbanks. Jo ringrazio j T tbank. ' «^^V^ 
£^77i;7Ì5^imamen^e^most bum- ^'o mi fate, you do ^^'-^rw^^ 
bly. 

Fi ^fpo molto f mueb inde* 

btpd. 

£^Az ^uoa pranzo, a good 

rf>past. 

Fòi flyef e mangiato,joVL 

did not eat. 
Fi dimando scusa, I ask 
yottr pardon. 

E vostro Aaglìo, it ia ynnr if^/aitfenieiifa^aollciently 
iaalt. 

Xa carne , tbe neat. Assai, mongh. 

tavola j upon tbe ta- 

ble. 



Molto obbligato, mucb o- 

bliged. 
Io ho fatto, I bave made. 

Foi scherzate, ypn jest. 

Molto, ranch. 
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DIALOG 

Ecco del manzo die è de^ 

lizioso e tenerissimo. 
Io sono conterUissuno che 
sia del vostri^ gusto; man^ 
giatene dunque, 
/^Foi vedete ohe lo non lo ri- 
'k sparmia* 

jDesiderate voi di bere della 

birra fortef noi ne ah-» 

biamo qià. 
Nò, io preferisco la vostra 

birra piccola ^ io so che 

essa è buonissima. 
Io ho l'onore di bere alla 

vostra salute. 
Alla salute di iuita la vo^ 

stra famiglia , e a quella 

de' vostri amici* 
Io vi ringrazio, 
lo vi ringrazio umiìis nm a^ 

mente. 

Fot mi fate onore, vi sono 

molto obbligato. 
Io vi deoo molto 
Io ho fatto un buon pranzo. 
Fot scherzate; voi non aoo' 

te molto mangiato. 
Io vi dimando scusa , io ho 

mangiato bastantemente. 
E' vostro sbaglio j se non 

avete mangiato assai , la 

carne era sulla tavola. 



UE XXVIL 



There is beef wich i« dell- 
cìou8,and very tender. 

i am overjoyed tbat ti is to 
yoar uste i eat thtsa ù£it. 

Yoa tee that I do not mar» 

it. 

Do yoa choote to drink 
BtroDg beerP irò h«?o4oiiio 
hero* 

No , I prefiir yonr snuiU 

beor, 1 know ihat it U 

very good. 
I bave the hoaour to driuk 

your heiilih. 
To tbebealth of ali your fa- 

mìly, andtothat of your 

friends. 
I give you tbanke. 
I mon hombly thank yoa« 

Tou do me honour j t am 
much obliged to you. 

I amjDoch iodebted toyoa. 

I bave made a good repast* 
, You jest^ you did Hot oat 
mnch. 

I he^ yoxxr pardon ; I Lavo 
eat buftìciently. 

It ìè your fault if you bave 
not eaten enough, the 
meat wa6 apoA th«tabÌ4^* 
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TlÌE VOCABULARY. 

Chef aremo noi? what shftU Dòpo desinare ^after dinner 
'wedoP 

Atid^tno afare, ìetnuifìko Una piccola pass^giata, a 

liuto walk. 

lovi acconsento, Ì9iff^ to Anderemo noi? shall wogo? 
it. 



Dove, wbere. 



Nel parco, ìnto the park. 



Se noi andassimo a passeg" Che ne pensate voi? vthàtào 
giare j were we to go and you think of it? 
take a walk. 

S'aiti is. 



La passeggiata, the walk. 



Un luon pensiero, a good 

thought. 
FiaceQolissima, very plea« 

Noi vi vedremo, we ahall // Re^ the King. 

see there. Si può vedisre? may oneaeo 
A che oraìat what o'clock ? him f 

Circa , about. -Le quattro orcy four o'clock. 

Avete voi giammai ? dtd you Jo l' ho veduto , I bave aeeo 

everP him. 

Qualche volta, sometìiiies. Ma, bat. 

Ad una gran distanxa , at a Per vederlo ^ to lee him. 

great distance. 
Bisogna andare, you must Fiù da vicino, nearer. 
go. 

Alla cappella reale, to the 

chapel royal. 
Difficile , difficolt. 
Fi è ^ there is. 
Una folla di persone^ a PtfrcÀè^ because« 

crowd of peoplet 
Facilmente, easily. Ordlnariamer^eiCommoTìly 
Noi anderemo, me AeìiìglOm Noi potremo p We ihall he 

able. 

Penetrarla, go tbrongh it. Prossimali nexiu 



Una domenica jon a sunday 

Io penso, I think. 
Che ciò è , that it Ì8« 



Digitized by Googlc 



(Ili) 

DIALOGUE UVm* 



Che formo noi dopo dm* 
naref 

Ciò che vi piacerà. 

Andiamo a fare una jpicco- 
la passeggiata. 

Io vi acconsento i do^c un- 
der emo noi? 

Se noi andassimo a passeg- 
giare nel parco, che ne 
pensate voi? ' 

E* un buon pensiero , la pas-» 
seggiata è piacevo lissima* 

Noi vi vedremo il Re. 

A che ora A puà veierlof 



le quattro ore, 
L'aoeie voi imù veduto? 
JoPho veduto qualche voU 
tamaadunagrandittan» 
%a. 

Per vederlo piU damemà^ 
Ksogna andare una Do» 
menicaalla coppellarci^ 
le. 

Credo che ciò sia difficile, 
perchè vi è ordinariamen^ 

te una folla dì persone. 

Noi potremo facilmente pe»^ 

netrarla. 

Noi anderemo JDoiaemca 
tronima% 



What sliall we do aft»r dla*^ 

What you please. 

Let ui take a little walk; . 

I agree to it j where tball wo 
go? 

Were we to go and take a 
walk intothe park, what 
do you think of it? 

It Ì8 a good thought^ the 
walk 18 vOTf pleasant. 

We shall see the Kinfheftti. 

At what o' dodk may oiri^ 
tee him? 

Alabont fonro'okck. 

Did fon aver see himf 
' I have aeen h in aomiliaiaiii 
bot at a gtoat diit a a e e ^^ 



To 8èe him nearer, joji 
must go oti a Sanday to 
tbe royal chapel. 

I think that it i8 difficalt ; 
because there it commoor* 
ly a crowd of people. 

We shall easily he abie to 
get throngh it* 

We wiU |o Ojfwt Suadaf^ 



1 



25 
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^' THE YOGAHDtMy* 

^ ^ À 

Jinéb^mo, let us go. nostro giardino, to eur 

Conpiaeere, with pleatim. /o i^ro ^encoiUw*^, lahail 

be giad. 

bei fiori , fine flowm. Tanto meglh , «a wwcb the 

\ beMér. 

Foi mi permetterete y you 2?» COgAtfr»^, to^ gatìwr 80- 

wfll ^ve m« leave. 

fcy^ /ai^tf , to make. Un ihazssetto , à nosegày. 

Voi potrete cogliere, you Quelli che, those Whch» 
\. <nay gathér 

Piaceranfio^wììlpìàsm. Di più, more. 

Lontanò , fei». Valla città , frortr the town : 

• Mmviiiàoéì%ì»hVité Un mezzo, miglio, balf a 

mile. 

Zapdssejggiata, the wklk. iV^or/ è /aw^^ , is not ioirg. ■ 
,:ccnb6? 

/<r nwi toy I have not. ftf/T^a/ time. 

Che a^ete voif what have Da fare, to do. 
you? 

Tre lèttere, tfareeletteti. Dà smeeroi to write. 

La posta , the poat JPartèj g^r«#ày. 

Questa sera , this evening. Jtimettiamo , let ni put W. 

^ un altro gjèornò, io ano&r Jf&np'àtetéwjé'sorikefemi^ 

. tber day. i»t Y^n «'tt^^ 

di nie^ Wtthoixt «ie. JV^ei saremmo hén. c&ntm» 

Della vostra compagnia ^oi Di andare o^^i, iroinguing 

. j€ka còmpany ta da ^ . 

ChMimpeeUscef'nhAt hin-* Dimani, to-morf o#* 
deri yen? 

eeeempuiT 7^^« 
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Venire, alone. 
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willing. 

Buùgna che miéumi^ 

/- ' we must go. 

Io vi desidero, I wish yoji. 



Soli , alone. 

Una passeggiata macevoU^ 

PIAL06UE XX4J:j 

^LèdiamB 4d m^ttf g'unrdi- Let ut go to our gard^; - 
no* 

Con piacere, io snrò ben With ali my beart, I ihaU 



cewtento di riuei^rìf^ 
Asfete voi de^ bei fiori c 
Bellissimi. 



Ha ve yoQ fine floweraP 
Very fine ones. 



TamÈo meglio, voi mi per*- 80 much tiie better^ you 
menerete di coglierfìe pfr Will give me laay© trf 



farmi M mazzetto ^ 



Aer toBie tD malte m'to « 



nosegay. 
You raay gather thotelfrttfll 

will please you more, 
Je your garden fctr from 
town? 



Fbi potrere cogliere quelli 

che vi piaceranno dipiii- 
Il vostro giardino è egli 

lontano dalla città ? 

Non vi è che un mezzo mi~ It ia but balf a mila* 

glio. 

La passeggiata non è lun^ Tbe walk ia not too Jc^ng. 

Will yon come Whb )aet^ 
I bave not tin^e* 
What bave you to do? 



ga, 

Volete voi venire cen nf^if 
Io non ho il tempo. 
Che avete vài da faref 



^..^ ■"vv mmmm m^wmr» •'ai» ••«fcW'w 

Jo ha tre leHeri da scnièer$, i bave tbree.ietjt&ii to Vf^^ 
e lapida parH jaesia ta» and tbe post goeaaway 



sera. 



tbia evening. 



Rimettiamo la ^assegglaim Let n% put ojF tba Walk tj^ 



ad un èlitra giamo . 
Ifon potete vai sortire se^'- 
za ài me? 



anotber day. 

Cannot yau ^0 qut vfith pjit 



me ? 




( ii6 ) 

company, 

fiìnhch^^iìmpeiiseeéPanm What hindert toh fiom 

dare oggi algiardinosen^ going to the garo^ to-day 

. ««d».*»^^ ... . . Withoutme? , 

Dimani io vi aeeompagne' To-morrow I wiH accompa- 

'J^* ^. ny yon thiter. 

Poiché voi non volete veni^ Since you are not WiHing 

rc j bisogna che noi an^ to come , We must go hy 

diamo soli. ourselves. 

Io vi desidero una passeg-- \ wiahyo.aapleasaiitwalk« 
giatd piacevole. 

r 

^/X \ THE VOCABULART. 

iJ ertamente, coti^nìj. Un bellissimo giardmo, a 

yery fine garden. 
, diere la* Una pergola magnifica, a 

magnificent bonrer. 
Uno può ìMÈersi al coperà Dal sole , freni the snni 
to , one may dielter one*8 



, ■' Voi vedete, you gec.' 

Ogni sorta di fiori ^ ali gorts Jo lo vado , I see it. 
* offlowers. 

£c<;o qui^ bere are. • J)e*helLissimi garofani,yttf 

fine pinks. 

Scegliete^ cboose. Questi qui, those wich. 

Fif piaccrono , please you. Io mi diletto , I takedeligl^l 

A coltivarli, in cultivatlng Io stesso , myaelf. 
them; 

Che , tbat. Fiorista , a floriet. . 

V oi avete detto , you aaid. Voi necogldorete^youmimìd 

gatber tome*. 

Per fare , to snake* tJn mazzetto, a. npsegay • 
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Io mi servirò, I will make Ddta pernUsrione, of 4* 

leave. 



use. 
Che , wich. 

Non temete^ do not fear. 
Foi non avete veduto, yoa 

bave not seen. 
OhtligatissimQ , much oblir Fatemi , do me. 

ged* 

// piacere^ the pleatum. 
Questa, tbi8. 

^ FiMira sorella yjùwt mter. 
ZTa odoré* grazioso, chat^ 

ming smeli. 
J7i darglielo ^ ta |pve it t» 

ber. 

D.IAL06UE XZX. 



Foi mi date y you givr» mOt 
D' abusarne y io alluse ìt% 
Aggiungetelo, $idd to ìt% 



X>' accettare, to aeoopi» 
Per, for. 
Ifa^ it bas. 

Io nonmanokorò^ IwiUiiif 



ot avete certamente un 

bellissimo giardino. 

Ecco una pergola magnifi- 
ca; uno può mettersi al 
coperto dal Sole, 

Noi abbiamo come voi VS" 
dete ogni sorta di fiori. 

Io Io vedo j ecco de beUissìr^ 
mi garofani. 

Scegliete quelli che vi piaO' 
dono. 

Io mi diletto, a coltivarli 

io stesso. 
Io vedo che voi siete fiorii 

sta» 

Foi aoete detto che voi ne 

' cogliereste per fare un 
mazzetto. 

Io profitterò della permise 
* sione che voi mi date. 
Non temete di abusar ms. 



ToQ eertainly bave a my 
• fine garden. 

There is a magnificent bo- 
wer; on^'may 8helterone*a 
self in it from the sud, 

We have, as you 800^ 
sort» of flowers. 

I see ìt^ bere are very fine 
pinkg. 

Cboose tbose, wicb plaaaa 

you. 

I take deligbt in cvltitrcHim 

tbem myaelf. 
I aea tbat yen are a floriii;; 

Tou aaid tfaat yon noiild 
* gatber aome to make A 

nosegay. 
I will make UFe-o 

ve wich you gì ve me. 
So noi fear to abuse it* 



J 
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i&m W M garofàM Ae Her» It a fin» i^ink» wi^ 

mot non avete vediti» ; ag-^ yoa have oot se«D ; add 

^iu e uh vùitro moK" it to your noiegay . 

inetto. 

Io -vi sano ohhU^atissimo. I atp much obliged to yon: 

Fiittmi il piacere d'accetta^ Dome the jileasure to fì^v 

re qu€Si,9 ^er vo^ru ce|ftt tbà9 iì>r 6Ì£tejr. 

re lì a. 

Ha un odore grazioso. Tt bas a charmi^ amell. 

Jo non manckerò di dat^ I wili noi faiiao gli^ it .|o 

glielo. her. 

THE VOCABULART. 

« 

Questa sera > ihif ^twìvf* 
Jo io voglia^ rhava |t«Eikid 

// titolo j the ti^e. 

Io non dubito, I bave no 
doubt. 

Che il Sig. A. non reciti, 

but M.J A. will act. 
iVb/i ^2P6/tf 'voi letto, bave 

you not read ? 
Chi è r autore? who is 4he 
au^borP 

Xift'frìma, Ae fii»f» 
iVion BaaJM&«'À;the will not 



Andate voi? youfo? 
.^«coi9imad[<»»tp4ia ulay. 
J?*andariuti , to^go ^falanar. 

D.Gfvesì rapj^reiseatare ? ìs to 
beacted. 

l/>7 o/^eravjwat^a^a newpie- 
' ce. 

i' amante capriccioso, the 

(jC^prìoiows lo ver. 
Una delle parti principali, 

i pne of the pr i ne i pai fMurta* 
affisso , iiiU b'HJU 

Questa^ tbis* 

iq^ìfi sentiti^ ,^o, l hfm 
beard. 

]^sfatUta,h9Am\im^^ ' 
JUi farsi conoscere, to S|iaka 



Riuscire^ take* 



Seno fischiate, are hissed. 
E' difficile, it is difficult. 
Al {fusto , the teste. 
Non è ,\tn not. 
Quasi Mmpr^/dfflostalWays 
O, or. 

PrwensAone, ptepoisetsion. 
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La inaggior parte, the moH 

part. 
PercAè, becanse. 
27/ piacere , to please. 
27e/ pubblico , ofthepublie 
Spesso , oiten. 
infa^ but. 
Caprkàié^ ìvbìin. 



DIALOGUB XXJil. 



ndàtè mri onesta sera al' 

la commedia ? 

Io ho voglia d andarvi. 
Qual commedia si de\ferap^ 

presentare? 
E* un opera nuova, iltito^ 

lo è r Amante capriccioso 
Io non dubito che ilSig, A, 

non reciti una deUeparti 

principali. 
Non avete voi letto VaffUso? 
£gli recita V Amante ehm 

priccioso» 
Chi è VAutefte dt que^^pé» 

rà? 
E' incognite* 

le he sentito diré ehe è la 
primaeommedfttehetJn^ 

tore àbhlA scritta. 

Egli non mancherà di farsi 
conoscere se la sua opeta 

riesce. 

La maggi or parte dell* optte 
nuove sono fièchiate. 

Perchè è difficile dì piacere 
al gusto del puMico 



Do jm gcf ibìtf cTeiSkii^^ie 

the play? ^ 
I hew a iiim4 to^fe thlter« 
Wbat play ig to he actidP 

It ia a new piece, the title 

is the CaprirJouft Lovef. 
I bave no doubt but M.r A. 

will act one of the prior 

cipal parts. 
Ha ve you not read tbebillP 
He acta the Gaprìoìoiia Ijo» 

ver. 

Whek ibe éudier of thti 

pieeeP 
He li uiAmo-wné 
1 bare faeard that It it the 

first plif Hich AeAiMluif 
bèi writlea. 

I bave beard that it is the 
first play wicb liic authoc 
bas written. 

Mo8t of the new piecet axp 

bissed. 

Becausc it is difficult to 

fle«t«jbhd taste ai pilr^ 
blic. 
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iSpmo non è ^u^to; ma è Oft^n it is not tagfe ; buf i§ 
quasi sempre caprìccio o almost alway» whim or 
prevenzione, prepofisesaion» 

THE VOGABULARY. 

^ » 

Ceniamo^ letus 8up! A buon ora, earlf, 

Jfw andermo , -me Ah&ll gO\ Con tutto U cuore » With ali 

Tuf heart* ' ^ 
Jfui^i siniìfremù , mahaU Una graziosamtniea^cìùa^^^, 

bear tbere. mìng miitie. 

lù mi euro poco, l very Ut- Di cenare, tupper. 

tic care Kir# 

Il desinare j àinner.' H mio miglior pasto , mj 

hest meal. 

Io credo ^ I tbink. ' Che sia ^ that it Ì8. 

iPiù sano , more wboleiomc. Di mangiar molto, io ea€ 

Poco, litde. 

after» 

'In Francia, in Franca; 
2Vir<^M5ÌTOO> vcry late. , 

'Bisogna che , I miiat. 
Io son soggetto ^ lamtttbjeef 

'Un aìa^ a wìog. 
Dì pollo y oi A cbicken. 
•Furiai male, burt you. 
Adesso, DOW. 

Desideratevoi, do you choo» 
•e? 



Una pìccola passeggiata, a 
*^ little walk. 
Ajuta la digestione, helpa 

digestion. 
Si cena, pèople aup. 
Voi mangiate, yoa ea€. 
Un cattioo stomaco, a bad 

8toraacb. 
Mi rigtuirdi, apara myself» 
A delle , indigestìonij toìnr 

digettioos. 
O una coscia, or a leg. 
JVo» potreèbe, cannot. 
/o bevereiy I could drink. 
bicchier di wio^aglast 

of wine. 
^iaiz«o^ whita% . 
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0 àd rasi0j or led* Che pensile vòif what do 

yon thlnk* 

Di questo vino > of dib wIno Fai gusterete, you wiU U* 

sto. 

Or ora , by and by. Del Borgogna , Burgundy, 

Jo ne ho,i bave. Alcune bottiglie, some bot- 

tles. 

Secondo me, according to Jl migliore, the beat* 

me. 

Che si possa bere, that ono Andiamo, come, 
can drink. 

Alziamoci, ìet Uà rìee^ Signori e Signore, La4iM 

aad Gentleman. 
Da tavola , frott the tabl^. S tempo it ia tisio* 
Dì partire^ to oet oat. 

DIALQ6U6 XXZn. 

Ceniamo a Iman era^ noi Let ne sup early, we will 

anderemo a Vuuxhalh %o to Yauxhall. ^ 

Co/i tutto il cuore, noi vi Witfi ali ray heart,we shall 

udir emoun a graziosa mu^ bear charming music the-* 

sica. re. 

Jo mi curo pochissimo della I very little care for supperj 

cena ; il desinare è il mio dinner is my best meaL 

miglior pasto, 

Jo credo che sia pià sano di I think that it is more who- 

mangiare molto a desina» ]e»ome to eat much aC 

re e poco a cena* dianer and little at sup* 

p«»r. 

Una piccola pasteggiata do^ A little, walk after spoali 

po il pasto afàta alla dk» belps digestion. 
gestione. ' 

In Francia A cena tarditi in Prance people sup very; 

Simo, ^ late. 

Tot mangiate pochisdma. Too est very little. 

Io ho un cattivo stomaco, I bave a poor 8tomacb« 

Bisogna che io mi ri^paurmin^ I «jpare myself^ 
t 
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to son soggetto a delle Indì^ Itami ubjtettOHindigettìloQs. 

gestioni. 

Un ala yOuna coscia di poh A wingora legof acbickea 

lo non potrebbe far^i mnle cannot hiirt you. 
Joòeiferò bene ad esso unbic" Just at this time I could 



chiere di vino 
Desiderate voi del bianco o 

del rosso? 
Che pensate voi di questo 

vinof 

. Voi gustereteoì^ora del Bor^ 
" gogna; io ne ho alcune 
boHigiie, 



drink a glass of wìne. 
Do you cboose red or mi hi te P 

What do you tbink of thìa 

wìne? 

Byand^by you Bhall tàste 
Buìrgttiiay 5 I have soma 
jbotdes. 



secondo me, il miglior Itis^according toma, the 
vino che si possa bere. bett wiae tfaa^ one caii 

drink. 

' jin diamo y signore e signori, Come Ladies and Gentle-* 
alziamoci da tavola, e men , let us rise from ta- 
tempo di partire. ble ^ it is time to set out. 



THE VOCABULARY. 



iccomey 
iJ* andare , to gbi 

iiome, how. ' 

Volete voi f will you , 

lo non amo , i do not like* 

// Tamigi , the Tharoes. 
U^ia carrozza pubblica, a 

hacknpy-roac!^ . 
Ciò mi è indifferente y it i| 

ìndiffereiìt to me. 
Nidlfk è, nothiog U. 



Risoluto j resolved. 
Bisogna sapere, We muftt 
^ t:now* 

Noi anderema, we ahali go. 
Fì^ thijber. 
Per aequa , by water. 
ji trui^ersaref to cross* . 

Prendiamo piuttosto, Ut 

US rather liire. 
Come vi piacerà, as you 

please. 

Che pensate voi? What da 
you thiok? 
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Un paradiso t errea 

re.>» trial paradì 
Che r illumìnan 

glir."ii it. 
// pili bel f effetto (hi man-- 

dOy as iioe show as can 

he. 

La voce^ voice. 

Dolce , sw<*ft. 
Non vi è nulla ^there isno- 
thing. 

Si può (lire, one ran say. 
Una delle migliori can to'- 
tridacne ol the he&t sin- 

udirla jVi'ixXx hearing her. 



A far tardi , to grow late. 

Di qui j ivum home. 

A casa nostra ^toonvìiome. 



Più magnifico ^' more ma^ 

gnifìcent. 
// gran numero di fanali, 
the great numherof lampa 
Fanno ^ make. 



Come la troiate voi? how 

do you like it? 
Naturale f naturai. 
Armoniosa , harmonious* 

D^ affettato , affected. 
Con giustizia j With justi* 
ce. 

Io non mi annojerei giam^ 

maiy 1 shouldnevergrow 

tireS. 
Neppure io , nor I . 
Comincia j it beging, 
E' lontano , is it far« 



D I A L 0 G U E XXXIir. 



iccome noi ahhìamo riso- 
luto d'andare al VauX" 
hall^ bisogna sapere come 
vi onderemo ^ 
Volete voi andarvi per ac- 
quai* 

Io non amo a traversare il 
Tamigi, 

Prendiamo piuttosto una 
carrozza pubblica. 

Come vi piacerà ciò mi è in- 
differente. 



A 8 bave resolveil to go 
to Vauxhall, we must 
kncw how we shall go thi- 
ther. 

Will you go thither by wa- 
ter? 

I do not like to cross tha 

Thamesi 
Let U8 ra ther hire a backney- 

coach. f 
As you plcase, it.ifi indiffe^ 

rent to me. ^ 

/ 
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'Che pBììsate voi di Vatix^ 

hall? 

Jfulla è più maonifico, è 
un paradiso terreste. 



0 u think of Vàux- 



// gran numero di fanali 
che t illuminano, e i loro 

' diversi col ori fanno il pià 
heir effetto M mondo* 

E la musica cometa MmM 
voìF 

LasignoraA.halavocedol' 
ce , naturale 0 armoniosa* 
Won vi è nulla d^ affrettato* 
Si può dire con giustizia 
che è una delle migliori 
^ Vantatrici d' Inghilterra 
Io non mi annojerei mai ad 
udirla. * 
eppure io , ma comincia a 
farsi tardi ed è lontano di 
qui a casa vostra* 




more magaifì'- 

t i» a terrestrial 
paraflise. 

The great nnmber of ìampg 
that lighten it > and their 
▼ariouft coloora , make at 
fine show aa ean be. 

And how do you liketbe 
maiicP 

M.>* A. has a tweet , nati»» 
ral> hannontona voice* . 

There i« nothiii^ affected* 

One ttLU gay tpith Joat-cOy 
that she jg oneof thebeit 
8ingpr8 in England. 

I should ne ver grow tired 
with hearing her. 

NorI ,butitbegin8 to grow 
late ; and it ìs far from 
hence to our houae* 



TH£ VOCABULÀ&T. 



«Sarà hen presto, it Will 

aoon be. 
lyandi^rCy to go. . 
Chi è che, Who. 
Oggi, to day/ 
Di cui voi sarete, of whom 

you will be. 

Con eloquenza, With elo- Ha egli il talento F has he 
qupnce\ the talent? 

jnr Qn mi annqì a no giammai, I suói discorsi j,hi$ sermont» 
never tire tt^e* 



Tempo , tìmei ' 

chiesa, to èbmcli; 
Fresca, preachei. 
E' , It it. 

Contento, contented. 
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Di hen dirle , to Bay^ ihem dice sempre, he siyràjB 

well: . * ' ^^y^- 

Un uomo di merilià, a man Delle buone cose , good 

ofmerit- things. 

Particolarmente p partica- E sicuramente , he \%ìnàietà 

Urly. 

Tot non troverete, you will lù nm amo, I do not likd« 
not ^nd: 



Io sono soggetto, I am apt 
Io in consiglierei, I would 

nHvise yoa. * 
Questo y that. 

Vói non avete , you havenot. 

iN^on è , it i& uut. 

vi assicuro , I assureyou. 

Naturalmente , oatuxally • 

E" una mezz* ora, it ii half 

an koar silice. 
Bene.WeW. 
Per udire , to him* 



In Estate , io Siutiiivor* 
I Htot, hU* 

Troppo tanghi , tooloo^. 
Ad addormentarmi, to fall 

asltep. 

V essere attento j to be at- 
tenti ve. 
Non impedirebbe, Woald 

not binder me. 
Molta devozione, much de- 

votion. 
Per mancanza di, for want 
of. 

— , . Dunque, then. 

Ban cessata, thtjììawneMf^ DormigUóne, a deeper. 

8ed« Di suonare, tùiingibthelL 

AndiamovifìetJiM goùùtheìt ' Il vostro predieatote favori^ 

^o^yonrfiiTmiritepfeacher 

DIALO G UE XXXIV. 

Saràhenprestotempod'an- It tvillsoonbe time to gote ' 

dare alla Chiesa, church. 

Chi predica ocgi? Who preaches to-d<»y? 

E' il signore A. di cui voi St ie M r A. with whom you 

sarete contento. will be contented. 

Ma egli il talento di predio Has he the taleottiy preach 

care con eloquenza? with eloquence? 

Ze sue prediche non mi an" Hif leimmf never tire me. 

nojano giammai. 
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Egli diee sempre delle bu^^ Jàe always «aya g^ood thitigt» 



ne cose, ed haUtalentù 
di dirle bene, 
IP sicuramente un Uomo di 

merito : 
Io non amo le prediche lun-^ 

ghe specialmente in estate 
Voi non troverete le saetrop'' 

do lunghe, 
Jo sono soggetto ad addor^ 



and he bas the talent to 
•ay them uvell. 
Heis indeedaman oftaerit. 

I do not like long; sermons, 
particularly in bummer. 
You Will not fìad hié too 
long. 

I am apt to fall ableep* 

meniarmi, ♦ 

Io vi consiglio d* essere ai» I wouid advise yoa to be 

tento* attenti ve. 

Ciò non m'impedirebbe; Thal would not hinder me? 

Voi non amete molta deoo^ Yon have not mach devo** 

Mne. tion. 

Non ^ per mancanza di de» It ìa not for want of devo- 

vozione io vi assicuro», tàon, I aainTe you. 

Foi siete dunque naturai** Ton aro then naturai ly a 

mente dormiglione. sleeper. 

tempo di partire; è una It is time.to go; it is IiafF 

mezz'ora che 'han cessato an hour s'mre thfiy have 



di ,uonare. 
Sene; andiamovi per udire 
il vostro jgredUaiore fy- 
vorito» 



ceased to ring tbe beli. 
Wellj let U8 go thither to 
hear your favounie prea-* 
cber* 



THE VOCABULARY. 



Jfo ho veduto , I bare iem^ 
Dellebellissime eiriegie^ ve*"- 

ry fine cherrìea. 
Quanto? how much? 

Io ho udito j I have heard. 



0«»>today. 

Ticino alla borsa, near^e 

royal exchange. 
Si vendono la libbra? do 

they seli a pound? 
Quattro soldi, four peace. 
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Che ne chiedevano^ that Se^ìL 

,A^on è caro , ìp it not dear. Won solamente^ notoalf . * 
^sse sono belle, tbey are JN^e^ jkom&» 
fise. 

Ma , hnt. Mìo fratello , my bfothen 

Mete voi assaggiato? did /«ri j yesterday. 

yow taste? ^ 
Oomprò , bou^^bf • Molto più , a great deal bet- 

ter. 

Io amo, I like. Bisogna confessare, itmast 

be ccfofòsted. 

Le fravole, fitrawberrief. Un /rutto delizioso, a de» 

licious fruit. 
Che è, that it Ì8« Le ama , likes tbem. 

Of/tmzo^ erery body. Che esse non durino, tbat 

they do not last. 

E' un danno, itia a pity» Con dello zucchero, nìth 
* sugar. 
Assai lungo tempo, loof EdiOfemàl. 

Del latte, milk.-" Del tulio • wltt^» 
Z>e/r mr^tttf, water. 

Non vi piacciono f do yott Xe 1?^^^ paarf. ' 

not like? . 

Xe me/e^ applef* Quandi esse sono, whep 

" they are. 

J^en mature, very ripe. Malsanis5Ìme,veTY unwho- 

lesome 

La maggior parte , the mo&t De' giovani , of young peor 

part. pie. 
Frutto acerlo y enrlpe fruit. E' che ^ it is bocause. 
Eglino non sanno ^ they do E* nocino, ia burtfol* 

not know. 

A loro , to them* 



( "8 ) 
DIALOGUfi XXXY. 




9 h0 wiuio oggi delle 
liMàme eiriege «fcino ^ 
la Bona. 

Quanto sivendonola liiira? 

Jo ho udito dire chs ne chic 

devano quattro soldi. 
Non sono care^se sono belle 

Jfon solamente esse sono helm 
le, ma sono eccellenti. 

Ne avete voi gustato? 

ilR/e fratello me ^mptb jen 
ima libbra. 

io amo molto piàle frw9o^ 
le. 

Bisogna eonfessare eheium 

fratto éeUzioso. 
Ognuno le ama* ^ 
Erun danno ohe esse non 

durino assai lungo tempo 
Jo le amo molto condelzuo^ 

chero , e del latte* 
Ed io con dell' acqua e del 

vino. 

JUfon vi piacciono le pere e 

le mele? 
Erne mi piacciono quando 

sono mature» 
Elleno sono malsanlssime 

quando non lo sono. 
Za maggior parte de^gio^ 
. vani amoM le frutta ine» 

^natas^e^ 



I have aera very fin* chei^ 
. rìea to dayaeartbeRoyal 

Exchange. 
How much do they^sell & 

pound? 
I bave heard that tbey eell 

at four pence. 
It i8 not dear > if they are' 

fine. 

Tbey are not only fìac, buC 

they are excelimit* 
Did yon tasre any? 
My brotberboughtapound 

yesterday» 
I like atrawbemea a great 

deal better» 
It nuat Jie oonieaaed thal 

k Ì8 a delìcioQs firoit* 
Erery body iSkes theia. 
It U a pity they do i^ot laaf 

long enough- 
I like thern much with sor» 

gar ; aad milk. 
And I with water and wine* 

Do you not like pears and 

apples? 
I like tbem wben tbey are 

ripe. 

Tbey are very uawboleso-* 
me irhen they are riot. 

The moatpartofyoangpeiH 
pie like unripe frait« 
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Perche essi non sanno ciò It is beoause they do noi 
che gli è nocivo. know what is huitfal to 

then. 

THE VOCABULARY. 

Che tempo fai how it th« Oggi, to day. 

w^afher? 

Bellissimo tempo^ Tery fine Fa, it ia* 

weather 

// caldo, Oiti heat. Cattivo tempo Màw^fMhet 

Caldo soffogante, tultry Incomodi ssinio,vetYiacQai'^ 

DOt» V6nÌ6iit. 

Slfna neibia,ti fog. Fi è , there ig. 

tUtndo,Vf ben. Bensa, thìck. 

a dissiperà , it will digpeiw // iSo/«^ ttie aun. 

se it. 

Varco baleno, the rainbow. Io ved • , I «ee. 

^Z'^^that. 5/ iice, they «ay. 

^on sempre , noi tdwAfe, , ^ 5e^wo , it ia a alfn; 

Pzo^e, it raìos. Perchè, becania. 

Molti giorni , raany daya. Qualche volta , aometioM; 

Cupo^ rloudy. after. ' 

Ctt^to mattina j thb moi^ 
ning. 

A rischiararsi , to cloar up. Comincia, it beffino* 
^ /'lOPiif o , it has niined. fin/o ^ wind. 
dimettersi al tetto, to be ' Molto, a ginat deal, 
fair agaiq. 

E* camSiato, la cbaoged. Uno si accorge, one porcai* 

CoUtnuerà , it wiH hold. Vie apparenza , it is likoly. 
Xo ^0 desidero^ I Wiah it. Z?a//a stessa parte, in tho 

«ame quarter. 

Variabile^ variable. IncQHmie^ incostante 
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KqÌ avremo > weaballbave* In questo paese, in thia 

connfiy. 

Questa sera, this evenmg. Della tempesta , a storni. 
TìUto U giorno ^ ali the day. Fa caldissimo , il waa very 

kot. 

DIALOGUE XXXVI. 

te 

Che tempo fa oggi f How U lihe weather to day f 

Fa bellissimo t empir. • ' It b .very fine weather. 
Fa cattivissimo tempo, Itis very bad Weather* 
Jl caldo e Incomodissimo. The heat is very inconve- 

nierit. 

FP un caldo saffo frante. ' It i8 a sultry-hot. 

Wi è una, nebbia densissima Thtre is a very thìck fog. 

Quando il Sole comparirà^ When the sun appears, U 

la dissiperà/ - ' will disperse it. 

Io vedo Farco^aiénò. I see the rainbow. 

5i dice che è segno * M They lay it is a sign of fine 

tempo, weather. 
Jfon sempre- perèkè pìoi>e N«t always because it 8o- 

qualckevolta molti gior^ metim^a raiaainany daya 

ni dopo, after. 
E" pioouto molto quésta It has rained à great deal 

nuàtma yma oomn^a' éiin mwrning bui' tb^ 

rischiararsi. ' weather begins to be faur 

^ * / again. 

Uno si accorge che il vento One perceivesthat thewind 

è cambiata. is changed. 

Fi è apparenza che conti- It is likely it will hold in 

nuerà dalia stessa parte. the same quarter. 
lo lo desidero ma il tempo I wish it, but the Weather 

è incostante .e variabile is incostant and variabie 

in questo paese.'''- ' ■ ' in this country. 
Noi ioremo della temptsta' We aball bave a ^^torm thìs 

guest a serUybafiUto gran- evening , it was very hot 

ealdo in tmtf^ ta.f^rnà'' allthed^y. 
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THE yOCABULART. 



No 




oi avfmmo , we had. 
Una gran burrasca, a great 

Btorm. 
Eravate voi , vere you, 
// tuono, the thua<ier. 
A sortire , to go ottt* 
Cominciò, it began. 
Voi foste dunque , you 
then. 

Di restare in casa^ to atay 

at home* 
Non si vedova che^ aiie«aW 

nothing bnt. 

A^ete zùl udito dire? did 

you bear? 
// JuLmine , the thunderbolt 

Sopra , upon. 

Della chiesa , ortbecurch;i 

gessano, any body*. 

• • • 

Ancora, yet«. 
Non mancherannojyfììi noi 
faiU 



Uà grandinato, it baa bai- 
Ipd. 

Parimente, likeWise. 
Xju grandine , the hail. 
Ai frutti, to the fruits. 



avemmo jeri unagran 
burrasca* ^ 



feri i^rt7 ,yesterday evemng 
Dove, Wiiere. 

Nei tempo ^ during. 

Jo ero pronto j 1 Wdt ready* 

Quando , Wiien. 

A tuonare y to thunderi 

OhbUgato^j Qhììgtd» 

Non fU, it waa net. 

// barlume d^ lampi, die 

flaahes of 1 i gh tn 1 ng • 
^iUa cagionato ^ba$ dona* 

Qualche danno, some da« 

mage. 
E' caduto^ ìS fallen. 
J/ campanile j the steepleJ 
/za ^^/i ammanato j 
bas it not killed? 

si sa , it is not known. 
/ nuovi fogli, the aews^if^* 

Ì7I éfarne un dettaglio ^ io 

gire an account ot it. . 
MoltQ 3 a great deal. 

Temo che y I am afraid lee€« 

Ahhia fatto danne, bave 
done 6ome damage. 

^ /T^ — 

U E XXXVII. 

We had yestej:day a great 
stomi. 



( ) 

Oi^é erapàtevoi nel temjfo W bere wereyoadaiiiig thè 

dd tuono? rhuiiàer? 
le ero pronto a sortire quan'^ I Was ready to gnou; When 

do comin^fiò "a tuonare» it began to under, 
Foi foste dunque oléligato Tou weret^obligedtostay 

di ì^estare in Casa. at homé. 

Kon era possibile di sortire It waa tiot possible to go 

non si vedeoa che il bar-» out • norbing was to oo 

lume do* lampi* aeen biit flashes of ligb- 

tbning. 

'Avete voi udito dire che il Did you hearthat thetbun- 
tuono abbia cagionato der bas dune some da- 
qualche danno? mag^^? 
Un fulmine è caduto sul Atbundprbolt isfallen upon 
. campanile della Chiesa. tbe stt^eple of the curch. 
^JVon ha umm rizzato alcuno? Hjs it net killedany body ? 
JVon si sa ancora, It h not kni wn yet. 

Innovi fo^U non manche^ Xbenew«-paperftWil)notfail 
ranno di darne il dettm§lii0 to give* an account of it. 
Parimente è molto grandi;^ It bat likewise bailed a 

nato, great deal. 

Temo che la grasul'wa ohm I am afiraid lett tbe bailbaa 
( hia fatto danno ai Jrwttu dono aonie éam age to tho 

frait. 

» 

TH£ yOGAfiULAJELT. 

E nevicato , it has snowed. Molto , a great deal. 

Lanottepassata ^\sL%in\^ht, La neve , xhe %vìoyt . 

' Ha addolcito,ìmgseniitt6à Jl tempo , tbe weatber! 

mild. Faceva freddissimo , it 
Perche , for. *^ ^. \ " veiiy c«ild. 

Cosi f reddo i aa cold. • • Adesso y how. 

Che ha fatto , at it was. Al principio > at tbe beglu- 
Della settimana y of tbe ntng* 

week. Io posso , l esax* 
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^Asncutam , asture jon. . Che , tfaat. 

io non me ne accorgo, Ido Se, if. 

not perceive it. 

Contìnua , oontinnes. // Sole, the San. 

Sarà strutta, will ho mei- Di rispUnderey to shine. 

ted away. 

Io non credo , I do not think Questa sera , thìs evenin 

Non comparisce che ^ it ap- Tutto il giorno, ali the day, 
p*»ar8 hut. 

Jn questa stagione ^ ìa thla Qualche volta jgQjaetimQs. 

Noi avremo , Vìe. gfiall bave. Una mfzs*or.7^ halfaohour 

L IL forte ghiaccio, a hard Dimani, to-morrow. 

fro&t 

Attualmente, now. Gtf/a, it freezes. 

io CTtf/io , I think. Fortissimo , very hard. \ 

Estremamente, extrenely. freddo, it ìa cold. 

Maravigliarcene, be aur- JVe^ wemoatsot. 

prised at it. 

Dell'Inverno, of the win- /i> mtfiszd^ in the middle* 
ter. , 

Che sarà rigoroso, that it Vi h apparenza ,ìtìM^^\^. 

willbesbajp. 

Vedete, ' Quesr' anno ^ thls year. 

A grossi fiocchi, in great ila- Come , how. 

kes. 

Freddissimo , very cold. Faunvento,ÙìQ windblow» • 
Questo dopo pranzo, thia 

DIALOGUE XXXVIII. \^ 

mo//o neoicato la notte It anówed a ereat deal last" 

passata. night. 

Za neve ha addolcito il tem^ The andw bai rendefed the 

po , perchè faceva fred* weather mild, for it was 

dissimo. very cold. 

a così freddo adesso juan-» It is cold now as it %v is 



» * 
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ioloha fatto ni principio in the L#guining of ih* 

della settimana . w^ek. 

JF osso assicurarvi che io non I can assui e that I do not 

me ne accorgo* perceive it. 

Se il sole contìnua arìspìen^ If the enn continues tosbi- 

dere la neoe sarà strutta ne> the «iiow wUlbemel- 

questa sera. ted awsy this evenìng. 

Io non credo che il Sole ii« do not thìnk that the %xas 



splenderàpertutto il^ior^ 
no 

iNon ^comparisce taholta 
che per una mezzora in 

questa stagione, 
Noi avremo domani un forte 

ghiaccio» 
Gela adesso molto forte. 
Jo credo che faccia estrema^ 

mente freddo. 
Xfoi non dobbiamo moravi^ 
aliarcene ynoi namp a me^ 
tà dell* Inoerno, 
fi è appa^nza choTIn^ 
verno sarà rigoroso quesf 
anno* ' • 
Vedete come nevica! la neoo 
cade a grossi fiocchi* 

un vento freddissimo 
Questo dopo pranzo: 



will shine ali the day* 

It tometimet appears in this 
seaaon but half an hour, 

To-morrow we shall bave a 

hard frost. 
It fref zes noW very hard. 
I tbiok it Ì8 e^tremely cold 

We must not be surprised 
at it^ we are in the mid- 
dle of the winter. 

Itis likely that the winter 
wìU be fbarp this year* 

See hòw it snows! itsnows 

in great flàkes. 
The wind blpws very hard 

tbis afcernoout 



/ TH£ VOCÀBULART. 

^uale stagione 0 whataear Amate voi? do you like? 

son. 

Il meglio , the beat. L'Estate , the siimmer. 

Ita più piacevole, the most Di tutu, 4)iali* 
agreeable* 



Punto, at ali. 
soia , alone. 



Fa freddo , it ìs rold. 
Nella Frimavtra, in the 

Z' Inverno ,tw ^inter. 

Voi, non siete f 70U are not. 
Ita maggior parte delle per^ Sono,M, 
Bone f most people. 

Tutto , cvery thin§^. 
/ giorni, the days* 
E' vero , it is titie. 
La sera, the evening. 



(Uè) 

OrdìrìQTÌamerìte f usuali y. 
lo non amo, 1 do noi hke« 



Alla commcd/a ,to the play 
Oltreché, btt^iides that* 

La campagna , the country 
In questa Stagione, in thÌB 

season. 
Sortire y out. 
Macchiati , splaahed ali 

over. 

Le carrozze , the carriagea. 
Le strade, the atreeti. 

Per andare, io go« 

In carrozza , in a coack» 
A piedi, a fbot. 

Per tutto , every ^bere. 
Sempre , alWays. 



Languisce, langniahef . 
Ben nojoso, very teclioo8% 
Ma , but. 

Voi potete andare, you may 

/?z Estate^ in the snmm<*r» 
iSoAzo p/acevoli,aLie pleatant 

E' ridente , is delighl-ful. 
Appena si puòf one. cali 

«S^A7z' e53ere , Withoutbeiag» 
Dalle, hy. 

Vi è molto fango , it dirty 
Io preferisco V Inverai j \ 

lìkeìrinter best^ ' 
Voi aoete ragione, you ava 

In |be right. 
Sì trooa, one findi. 
Delle piacevoli passeggiate^ 

pleasing WalSs. 
Della compa^tua , company 
Si iroifa, one meets with« 



Q 



D I A L 0 6 U £ XXXIX. 



naie stagione amate voi 
meglio? 

L^ Estate è la più piacevole 

di tutte le stagioni» 



What season do you like 

best? 

Suromer is the moatagreea^ 
ble of ali the ataaoaa» 
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Wa órimàriaménle freddo It is ufuallf cold in thm 

nella Primavera. spring. 

Io non amo V Inverno, I do not like winter. 

Voi no n siete il solo , la mag- You are not singular mosè 

gior parte delle persone è men are.of your opinioa» 
della vostra opinione. 

JNelV Inverno tutto languii In Winter ali langiiiBbef ^ 

ed i giorni sono ben and the ciajrs are very te« 

nojosi» dious. 

, JSP vero ma la sera voi potete It is trae , but in the ève» 

andare alla commedia* oìng yoa may go to the * 

play. 

In Estate , oltre che i giorni Io summer ^beaides that the 

sono piaceoàli^ voi potete day» are pleasant, you 

andare laseraaVtivafhsLli may go in the evenìng to 

0 a Raneiagb. VauxhaU or Ranelash, 

Agpungetechelaeampagna Add that the country isde* 

è ridente in questa stagio* lightfal i n this sea^oa. 
ne. 

Appena si può sortire in In^ One can scarcely go ont in 

verno senza essere mac* winter , without Le'mg 

chiati dalle carrozze. splashed over by the car« 

riages. 

'Vi i moltissimo fango nelle The streets are very dirty 

strade di Londra. ^ in London. 

Ioamo meglio V Inverno per , I like winter best to ride in 

andare in carrozza m . . a coach. 

Voi avete ragione, ed in Tonare in the rìght, and 

Estate amomeglio andare insnmmerl like batter 

a piedi, to walk. 

Si trovano per tutto delle One finds pleatant walkf 

piaceooli passeggiate. every where. 

Sftrooa sempre della com^ Ooealwaysnieett witb oom- 

pagnìa, P^T* 
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THE VOGABULÀRT. 



che óra? what o*clock. F ? U it^ 
Al vostro orinolo, by yoor Io non posso ^ I.caniioC* 



• watch. 
Dirsfelo , teli it yott. 
Perchè , be cause. 
Il mió , mine. 
Sapete voi? do you know? 
iVort va, it does not go. 
Abbiamo , let us bave. 
J7i pazienza , patienco* 
Or' ora, by «od by. 

Io conto, Tarn conntin^ 
Ha suonato , it stnick. 
Jo vi assicuro, 1 aisimyoit. 
Jfon è,ìtì§ not. 
Si40rii,§oÌMto* \ 
Credete voi f do you think? 
Tre ore e mezza, half n 

honr pMt dim. 
Quattri ore meno un quarto, 

tbree quarters pastljiree^ 
Non Juj makea no^ 



Esattamente , exactly. 
Va acanti , it goes too faaL 
Ritarda^ goe« too slow. 
Air orologio, by tbecioc)L« 
Bene , right. 

i7« poco, a little. ^ 
Suonerà, it will strike. 
lé^ udite voi? do tou haas 
it? 

Ztf ore, the honri. 
Qaattr'ore, ibnr o^doek;* 
C^tf , that* 

. tf^, I tbtnk* 

AlpiU,eXmioal^% 
Se, if. 

I?W iMirf a ora ^ a quarCat 

Gran hour. 
Una gran differenza, (real 

dìfierence. 



SIALOGUE XL. 



he oxa è al vostro oriuo^ 

lo? 

Io non posso, dirvelo esatta^ 
menfeperchèessovaaoan- 

ti. 

Ed il mìo ritarda. 
Sapete voi Forach^ è att. 



Wbàt o' clock is it by you 
vatch? 

I caonofctellityoQ exactly^ 
hecauia ìt goat too Aut. 

And mina goea too ilow. 
Dq yoa know wh^t o'Uaak 
'kisbf thaclockr 

li 
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Non va hene, Jt does not po right. ì 

4hbiamo un poco 4i 1^ )^^^!^ ^ \\it\^ patien-« » 
zienza wonerà or^wa* ^ ce, it vUi stride bj an^ 

by. 

udifemrftfoi^rif ? 2.9, y bear it tUìk^? 

£t . è cónto le óre. Yes , and I am coi?otìjaiC the 

bours. 

Ba soriato quattro ore» , . It strock four o! cIocU. 
/o vi q^sicuro che non € coiV 1 agBttre you it if opt fto la-« 

tardi , 6550 va avanti tan^ te , it goes tao fasta» well 

fo quanto il mio, a« iny watch. . . 

()he ora cre/ie^evoi dunque What o' ciocia doyo.u thinli- 

che sìa? * then it is? 

più non SONO chequattr^ At most it is not yet liah , 

ore meno un quarto, an hour past tliree. 

{7/1 quarto d ora di più o A quarter of ai» huur more 

di rneoq qgn. falena ^raa^ les$ niake* no greac 

differenza. ) ilìiiereace* 



THE VOQAfiULARTi 



_ t€mfÌj:\% U time, . ' Xfì andarseM, to away. 
81 fa tardi it giuwò late, $en in A^^a, ia « great 

. hurry. 
Non è. it i8 noli ' ^«^ra^ yat. 

iVovd or^^ nioe o' clock, r^¥<HV arif jj quarto, a 

: ' quarW past niue* 

iowfanu, far from. . Co^^ è cAe, what. 

JVoptf ure e mezza , balf an -pressa tanto , hiirriet 

hf'Ur past nine. you so much. 

Jo mi ritiro sempre, I ^1- 4 ^J^i^^'^^ hourg. 

way?* ket-p. 

Quandi fyiff^ZQ j^^-^^V^^ it dieci, tea a' c\$Kk. 
Iti #drfi«rHÌM«ej| , ypu, wauljÈl ^ ora^ betimei. 




io ftA fìbrico, I go tp bed. Ordinariamente , ge^nerally 

Questo, thin» ' * ' l^n caso straordinario ,^}ia 

" extraordinary cas''. * 

E* lungo tempo ^ it Ì8 long. // piacere , the plea^urè. 

Che noi nonnbhiamo avuto. Della vòstra compàgaiài 
8Ìnce we have hiid. ot your company. 

Voi mif scuserete^ you wiU Questa sera^ iììì$ eveoiD|;. 

exctM Atte* . « 

^0 promesso , I hav6 pro^ sarei , that I «houlcl hé, 

Jl coia^ at boniè* . A dieci ore meno un ^Udrto^ 

'at three qdarteri pasltniai; 

Io spéro , ! hdpeé ' Dimani, to-iliorniir. 

CAe^tbat. . . * /ifjiém^?, together. 

Pih ìwt%o fhmpo > lorigeK • La hhna sera , good night 

Io vi desidero , I yoa. Parimenie > likeviie. 

buon riposo, a good , \ . . 

rese 

D I A L 0 G U E XLI. 

.C/ /^m/7() andarsene si It is tlmetogo ajrajfit^ówj 

fa tardi. " ' 1 ite. 

Fbi gran fretta (lor^ You are in a great hur^^" 

sono ancora le no\^e, ' it Ì8 net yet nine o'clock. 

Le nótféi sona le nové e itn Nine o* clock 1 ìt is a quÀib* 

quarto • ter past nine. 

Non sono lontane le nop^; It it not far fram balf 

e mezza, • * . * > - - honr pa8t olite* , 

Coi e fihe vi pressa tanto,^ Wha t hurries yon io ipacbP 

non i eóA tardi, . ' fé it noi so late. 

Jo mi ritm sempre, a luon I alWaya keep good bouift' 

ora* ' ' 

Quando fossero le diecly voi Tfaongh It were ten o'clock» 

tornereste a huàn* ora. ^ you would return betimeè 

Jo mi corico ordinar iamen" I geoerally go to bed at tea 

te alle dieci. * ^ * io* clock. * ' 

Questo è un caso straordiaa^ Thìè ia aa extraordinary ca« 
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^1, <'^> 

not non abbiamo avuto tliénlM.nJf ^ *^ 
il piacer, . Ity . ' 

compagnia. 

à ima alle dtcci would be .t hwn. A^ee 

/o t;/ auguro la buona sera. I Wi,h yon a tooA ni»l,f 
Io end.ro, ^ buon ri- , ^^a'.^^/^g'iV. 

r*M desidero pariMo. I ìISÌ*ity.nlikewi«,. 

THE VOCABULART. 

Xo,«^,WÌ?dq,ouknowP /o ho letto, I bave «,3. 
' ' ' •^/<'^'' nttw», the netrtp»» 

go and see it. ' ' 
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( i4t ) ' 

Deve venire , is to come» Da vói , at your bolMb 

Mìo zio , my uacle. Mia zia, my aunt. 

Che, y/ho. So no ritornati ^aresHiamàà 

Dalia Giatnmaica, fìrom Vi, there. . . 

Jarnaic^. ' 

Sm* eglino stati > bave ^h«y tmngo tempo , long» 
been» ■ * 

Ai meno^ Htleast. Dodici anni , twelve years% 

Essi si sono aricchiti^ th^y Senza dubbio pUuàoyoikktedXf 
haireeariched tfaemielvat 

Perchè, for. JP probàbile^ it is likelf. 

// commercio , trade* Eglino .han tmoiaio » they 

hbvelefioff. 

/n Londra , io London, Dimoreranno essS wiU thef 

live? 

comprare, to buy. Eglino pendano, they hav^, 

a mind. ' - 

faranno i tbey willdo. ^/2tz c^ia di campagna, a 

counfry-holise. 
Benissimo^ very Well. J^^i ^0/2 and er anno ^ ib^,\ 

will not go. 

Lontano ^ far* T^i atreif e e/un^M^yaavUl 

bave then. 

// piacere , the pleasnre» " X?» vederli^ to a«e thenu . 
27i quando iri quando , now 
and then. 

DIÀL06UE XLIL 

V I mrà dimani un fuoco Tbere^illbefiro^workato*^ 

d: artifizio al Vanxball. morrow at FauxhalU 
Coma io sapetevoif How do you know it? 

Io Vho letto ne* nuovi fogli I bave read it in the nevrt» 

paper». 

So IO ho tempo andrò a ve- li 1 bave time I Will goand 

rfwio. see it. 

Perchè non avrete voi il Why fehouid you not hard . 

tempo? Avettvi)i qualche . time? haveyoaaay tiiing 

co^adafare? todo? 



( 44«i ) 

Jf ulta di pressante ^ ma noi Nothin^ nrgcnt, hnt we 



aspettiamo compagnia , e 
se essa viene io non sor^ 

tirò. 

Chi è che àes^e venire doma" 
ni da voif • ^ . *. 



expect company and if 
they cume I sball not go 
oiit. 

Who Ì8 to come to-morrow 
at voiir hoHge? 



Mio zio , e mìa zia che so» My uncleanda unt,ii^bo ar6 
no ritornati dalla Oian^ ^ ^ ~ * ^ 



maìcai 

fi sono eglino stati lungo 

tempo t 
Al meno iodm anni. 
Essi si sono Senna dtMto 

arriàffhiti. 
E' probabile y perchè essi 

hanno lasciato il com^ 

mercio. 
Dimoreranno essi- a Lasifm 

dra? 

Essi non onderanno lenta* 
ni da Londra. 

Voi (n>rete dunque il piaCe-^ 

re di vederli di quando 
in,qaando*' : > 



retur&edftom JanuKica. 

Bave they been long tbere? 

At laast tweWa yeaM« 
Tbey bave undoubtt-ly eo- 

riched tbemteim. 
It i8 likf'ly , for they bave 

left ufi trade. 

Will they live in Londpa? 

They wiU npt go £Bur front 

Loriiioa. 
Youwillthen bave the plea- 

8 u re to «ee tbem no w aud 

thea. 
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Si presto ? fii«t? 
in gran fretta ^ in a great 
hurry. ' 

Ai mio cugino , rny couain* 

Da luiy at bu bouae* ' 
Adesso, u^yf^ 



Coirete «oi ^ do yon mn* 
Fùi semiraie , yon seeia. 
Io ho promeMO;,Ibavepro» 

mised. ' • * 

Che sarei , thati ^houldbe. 
A un ora , al one o clock. 
A un ora e un quarto, a 
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Occupa tik^ biify* . 
Delle lettere • lettera. 



{ »43 ) 

; A serweréiin wHtittf» 
Che, that. 

i9M09ni«i9/a,«tm)[walfli 



Ip riùn ho guardato , 1 di4 X^i conseguenza ^ aS €09««* 



not look. 



quf-nce. 



Qualche affare , game but}^ ' NietUe.affatto , not OtroU* 
/o éfépo desinare, I am to Z>i affrettarci tanto to ba 



dine. 



in 8uch a hurry. 



Toi /zo;7 avete bisogno ^you Ditemi j teli me. 
neefi not 

Se vi piace , ìf you please. IP lungo tempo? ig li J^^og?! 

Che VOI non avete ricevuto , Delle nuove Q^yfé* • * 

Fincp y<»n liHve rereived. 

Noi ne ricevemmo 9 ve re* Da vostro fratello ^ ii'Oin. 



CPiveu some 



your brothtìr. ' 



Egli stava bene ^ht was veli La settimana, passaiuj ìàéi 

Week. 



Quando, wboo. 



L* aspettate voi? àio'^megffn 

peci him^ 
Egli sorwe thm WflIìM.^ . 



Che ritornerà, that he wiU 

return. . 
Della primavera prossima, M principio , at the bogjii*» 



of next «prìng. 
Di vederlo y to-Mo him. 



Io sarò ben contenta , I shall 

very glad. 
Fatemi sapere yìetme knnw 
i<? non mancherò, I Wiil 
noe ì'aW. 

Ben obbligato j muab indp* Esserne persuaso^ he . per- 
bted. 



* * ■ * 

// suo arrioo^ hiu arrivai» 
Fot potete, you may. 



D I A L 0 G U E XLIII. 



oy^ córrete voi così pre» Where do you rna eo fa«tP 
^tof^ voi sembrate in gran yoneecnn iaaf léatfaorl'f • 



tù ho premesso a mioeugino 
ehe io sarei da lui a un* 
ora , ed è adesso un or0 e 

Ufi quarto. 



lo ero n occupato a scrivere 
delle lettere , che non ho 
guardato il mio ori uo lo 

jUt^eie voi insieme qualche 
affare di conseguenza. 

Xiente affatto; io de»0 do- 
nnqre da lui. 

In quesio easo voi non an^ 
tehisogno diprèssaroiian^ 
to^ egli vi aspetterà. 

Duerni se pi pìikso^, h lungo 
tempo chi voi non aoete 
rieemto MU nuo9e dtt 
Sig. vostro fratello* 

Jfoi rie rtcei^emmo la setti' 
mana gassata, egli HMl 
hene* ' '■' ■ 

Quando V aspettate voi? 

EgU scrwe che ritornerà al 
principio dellaprimw^ra 

prossima. 
Io sarò ben contento di ve- 
\ derlójatenù sapere il suo 

' 0ir¥ì0o ' *^ 

7o non mancherò ^voipoteto, 

essm^ào persuaso, 
love ne sarò bontobbligato 



(744) / 

I have promiaed my fottìi ^ 
that I wofitd be at hi» 
hoaaeaf oneoVlock, and 

e 

il Ì8 now a quarter pa<t 
one. 

I vtHB SO biisy 5n writing 
lettersthatl didout look 
at my watch. 
Have you any business of 
ronseqnence together? 

Not at ali ; 1 am to diae at ' 

hÌ8 hoase. 
In tbi« case yovk need not 
be HI saoh a hiirry^ he 
will stay for you. 
Teil me, if you please, la 
ìt long since y<oii have 
' reeeiv*ed neiré ftom ye«ir 

brother? 
We reoeivededmelastWeek 
|ie ita» vtìM. 



When do you expectblm? 

He Writes that he re- 
turn at the beglaning of 
next spring: 

I shall be glad to see hìm 
let me kn«w of bis an:i«f 
vai. 

I wìll not fall , you i^ay be. 

persuadedof it. 
I shali be much indliÌ9i^4 

toyoa foric»% v , : 



\ , Tjftfi. VQCABULARy. . 

Siete «ai slaHt bava yoa Assente, abaent* 
been% 
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Jfoi non àUiamò oQuto ^ we II piacere, the pleaim/ 
baTB not had. 

i vedervi , of «eeing you. In campagna , io the coun- 



trj. 

/o mi son 0 trattenuto ^ I re- Quindici giorni ^ t wo weeka; 
niained. 

Pare, it seems. Ì* aria della campagna, the 

air of the country, ' ' 
E* stata f amorevole, ÌMÌit^ti Io non stavo bene ,Iyi9^wL'ì^ 

favonrable. w^ìl * 

Per r innanzi before. De' dolorìdl stomaco, -gsaatf 

in Tny stomach 
Iq avevo spesso, IhadoAen Siete voi stato? hafe jou - 

heen? 

InqualparteHnitheLtjpArtt Chi,vfho. 

Da, mia zia » at mj auntft. A andare a vederla^ to go 

and 8ee her. 

Mi ha invitato hai in vited Che vi è, that tbeve !•• 

A'ctf , tbey say . f V0ro^ it Ì8 tme. 

DelP aequa eccellente, ex* La migliore, the besC. ' 
cellent water. 

Che that il is. Non in ^ono^aretlierenotf 

Che ^ poeta apere , one may Delle acque minerali , mi- * 

bave nera] watera. 

Parimente, lìÌL^Viiee, Non è, it is not» 

JMa, but. In un luogo ^ in a place* 

* i^', it is. Queste , these. 

Che si chiama ^ wich they Ben rinomate, mu.chtonoW'^ 

cali. ned. 

Sono elleno F are tbey? Io non 50 ^ I do not know. 

JVoa molto ,^ not niuch. JVe è la cagiono » the rea* 

fion of it* 

Quale, wbat. Perchè, beoame^ 

: Forse , perhaps. Più, more. 

Deiriltre acque joiheKimi* DelT acqua di eoFgeniei^ 
toffit i^ng Water. 

»9 
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I 

Che che ne, sia hpvtt?^ W J^ijgerc^fif.j^ Xim^i^ • 

Ze tre qualità ijij^, tbx^ ^^^^^j^ Cf^tL 
quaìities* ^ ' ' ' ^ 

Insìpida , insìijid^ Non si ha, they h^^^ x\^%. 

Ohe, wieh. 



ut e voi stato assente? noi 
on abbiamo avuto ilpìa^ 
cere di vedervi. 
Io f^ro in campagna ,0Qe mi 
sono trai tenuto ppf: quiflf^ 
dici giorni, 
fare che V aria 4^l{q cqtxl^ 
pagna v,i iffUif, fmp'- 
redole. 

Io non stavq k^j^pe^jH in- 
nanzi at^^^sg^ d^it 
mali di stomaco. ' 
qualp^i^f^deftk^cempa»^ 

' 'fjinuk sie^e^ ^oi sfato r 
AActon^ da mia sf>Ì^jt ^ 

mi aveoa inpitafo ^ 

d^re a vfid^rlc^. 
Sì dice che ad jfrt^on vi è 

deir acqua ec<;ellente. 
' E* vero che e la migliorie che 

si possa avere,. 
Non visorio ciglino ancoxa 

de 1 r a cq u e m i n eralir 
Sì ma non è ad Acton , e in 

un luogo che 44 (^ainOk^ 

ActQH-WelU. 
Quest' acque i^ia^f ali sono 

dhno aen rinomate^ 



Ilave yp.u h^en absent , we 
bad nothad tliepleasuie 

I was in the country, v/lie- 

jjeil reia^ad^ imo, w,i}^k^ 
It geems that the air of tbe 

raibìe io you. 
I waa not well befQ«^ ).lhad« 
ofteo igif^Kfa i^ my «to* 
mach. 

In what pari; of tlia CQUib* 

ir Y have. jm. besn ^ 
Ai Actoii', at my auot'a , 

who baa kivited n^a to go 

and 666 ber. 
Tbey gay that ther6 is ex- 

celleut water at Acton. 
It Ì8 trae that it ia the beat 

one can have. 
Are there not likewise mi* 

neral isMters?' 
Yes, but it not in Acton, 

it Ì8 in a place wlch tkey 

cali j£tonTWelh. 
Aro theae minerai Watora 

much zenowDcdP 
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Non molto y 0 hoh so quale Not laueh*, ini 1 80 nòt 

\ ^^^i^^M 1. ^1 . C:^ 



ne è la cagiorté, 

JE' forse perdiè vi sono delV 
altre ac^ue ^iìi rinomate 

Che che ne sia ,vi eadActon 
deir acqua di sorgente 
che ha le tre qualità ri" 
cercata . essa è chiara^fr^* 
sca , ed insipida, 
un gran vantaggio , ché 
non si ha a Londra. 



know the reason of it. 
ItÌ8 perhaps becau6e tiferò 
are otber waters more re- 
no w ned. 
Hbwevpr it may )je , theté 
Ì8 in Acton spring w iter 
"wich has the-three q«ia- 
litiesrequired, it is cleas» 
cool ^ and fastélèsa. 
It Ì8 a great advanta§e, ar^d 
wich they havè ìidt m 
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lo'oengéjl 

Ad informarmi, indirà* 

Essa non è, ìc Ì8 not. 
Dopo , since.. 

Foi sembrate, you seem» 
Star, bene, io be well. 



PìàlVi làsUa, tò pay yoìi à 
▼isit. 

Della vostra salute^ ai£iéi 

your health. 
tMie migliori, of thè bèglt. 
Due 0 tré giórni, t^ò or 

three days. 
Pertanto , nowever. 



Che avete voi? what is th^ 
matter wìth yout 
E un emicrania, with a Dolor di téÈtà, thè head- 



raignm 



ache. 



Mi impedisce , hiddeìfi )È6. Che , Wióh. 



Soggetto^ subject. 
i nudi, of evils. 



, bom èkepin^ 

, Aqii^èsorti^tìbÙie9è$ÒTÌ%, 

La prima mUa^ tkè fim monte affatto, notatali, 
titne. 

Io né sbHo inèomoiato, I Chè, ihat. 
am afflicted with fheih. 
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Tinto ^ to mudU r 



Avoeziùy used. 
Come 5M egli? bowdoesbe 
doP 

noif può^ hb canliót. 
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Io non me ne marariglioi 

I do not wonder. 
Se voi soffrite, if yoli«iiA«r 
Foi non siete ^ yoa are not* 



Fostro fratello , your bro- 
ther. 

B egli insìhile , may he be 

spoken with? 
Bisogna che io dimandi, I 
must ask. ^ 
Se egli non riposa, if he Perchè, for. 
does not rest. 

Egli n n ha dormito, he Nella notte, the i?hole.ni- 



Sertite, go crat. 

Adesso, xìiìVf, 



did not sl'^ep. 



ght. 



/o vi condurrò, i Wìllcon» Nella sua camera, iato hie 

duct you. room. 
JfelV istante, ìmmédìatelYr serva dice, theserrant 



Che egli non dorme, that Ben contento, very glad» 

he does Hot sleep. 
Di vedervi , te tee yen* 
Ancora , likevise. 
Che stasse bene, Aat 

he ihould be Well. 



Divederlo, to see him* 
Io dendcreteip 1 wiah* 



DI ALO G UE XLV. 

To vengo a farvi vìsita , ed I come to pay you a VisJt ^ 
informarmi della vostra an<l intuire after your 



salute. 



health. 



Non è delle migliori da due It is not of the begt for two 



o tre giorni. 



or three days past. 



Foi sembrate pertanto star You geem however to he 



bene; che avete voi? 



well ; Wbat ails you^ 



Io ho un dolor di testa ed I bave the head-ache, wUh 
una emicra nìa che mi il»» . a migrìm that hinderg ne 



fedisce di dormire. 



freni ileep'Df* 
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Siete voi soggetto à questa 
sorte di mali? 

mente affatto , è la prima 
volta cke LO ne sono inco- 
modato. 

Io non mi maTu^i^lio se voi 
soffrite tanto f voi non vi 
siete avvezzo 

Come sta il Òi^. vostro /ra^^ 
telM 

La gotta gli ha gonfiato le 
gambe egli n on può sortire 

JE* egli visibile adesso F 

Bisogna che dimandi sèdor^ 
me ; poiché egli non ha 
dormiio in tutta la notte* 

io vi condurrò nella sum 
camera , ia seroa dice ohe 
non dorme* 

» 

£gli sarà ben contento di 

vedervi. 
Ed io ancora sarò ben con^ 

tento di vederlo. 
Io desidererei che egli stasse 

bene. 



49 ) 

Are you snbjecC to th«M 

•orts of«viìsP 
Not at ali, thit it the éfsl 

ti me that I ha ve heen af^ 

flicted with tbein. 
I do not Wander if you «iif- 

fer,8o rnurh you «re not 

used to thetó. 
Howdoes your brother éoì 

The gout ha» eWelled hi| 
ieg8 , he cannot go out^ 

Can he bespokeri with oow,^ 

I UliMt ask ìf he do^s noi 
reaf ; Fot he did not sleej^ 
the Whold night» 

I will conduct yon Soto hte 
Mtm imnediately ^ thft 
temnt says that im ctoél 
not «leep» 

He wìli be very glad to «tè 

And I shall be glad to 

him likejvise. 
Iwuh tbatbe douldbe welK 
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^Juànto ? bowmuch? 
'Queste ca/z^^thesestoektnga 
Dici otto scellini, eighteen 

ehillings. 
Chesia,ùìeÌiiU* 
Considerate f'C^nAéet. 



Vendete voi? ciò yoti sèll? 
Io le vendo, 1 «eli thetét 
Non vi pare, doyoauot 

think? 
Troppo caro , too àéàf. ' 
Che esse sono , that tbey 
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Io ne convengo^ i agri» to 
// oohr0,^^ ooloiir. 

Eccone dclV altre, here are 
others. ^ 

Queste qui , these» 

Assai , enough . 

Dello stesso prezzo, of tho 
same price. 

Ne, for thain. 

Jjo vi ha detto y l hav9 toU 

you. 

Volete voi? will yon» 

Jti^mitày indeed. 

Ì# non chiedo trogpo, I do 

2Wtf i mercanti, ali 

iSe VOI Itf <2a#e^ if yoa adi 
tbem. 

A diciassette, forseventeen 
Questa volta ^ tbig timo. 
Io sperQ dunque, 1 hope 
I then. 

^ Voi mi darete, you Will gi- 
re me. 

Un altra volta, another ti^ 
me. 

Contar» su di ciò y depend 

Ancora, aven* 
NéySnitw 
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BellisHme /Véry tné. 
Ma , bnt* 

Jfon ' mi piace y does not 

pleat^e me. 
Voi potete scegliere, you 

may choose. 
Mi piacciono , please me. 
Esse sono tutte , they are a il 
Jo vi darò, l will gite yoa. 

Quindici scellini, fiiteea 

shillings. 
La mia ultkna parola, mj 

last word. 

Sedici, aixteeo. 

Io non posso, I cttnnot» 

JS^ €iè che, ìt ìM what. 

Dicono, eaj. 
Me. 

Io ne prenderò , I Will take 
Due paja, two pairs. 
Che, tfaiat. 

La vostra pratica, yourci^k- 

stora. 

Voi potete, you may. 

Io vi procurerò, l will prò-» 
cure you. ^ 
DegT altri ^ Otheri. 
OkkiigatissimQ, much obli* 
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guanto vendete voi qufist^ HoW much do you aellthe- 

calze? * 8P stockings lor? 

Jo le vendo diciotto scelli^ I &ell them lui eighten dbil- 

Non in pare che sia troppo Do you not tbink that i% 

caro* too dear? 

Considerate che esse sono Gonsider that tbey ate hfA« 

pesanti e beilissime. vj «od my fine. 

Io ne contengo , ma il colar I agree tatì%9^ ìmk the eel<wr 

re non mi piace* doet not pleaie me. 

Eccone delF altre j voi poip^ Here ar^^Àcin» yo« mty 

^tf scegliere. oh<»ef#. 

Quelle mi piacciono assai ; These pleaae vem mough y 

quanto le vendete voi ? hoW much. do you teli 

thera fbr? 

Sono tutte dell' istesso prez^ Tb«y are ali the sanie 

za, price. 

Io ve ne darò quindici scel- I will g;ive you lìfteen abll- 

Irnl, liugs for tbemv 

Io vi ho detto I0 mia ulti' I bave told you my last 

ma parola. -word. 

Ne volete voi sedici scelU^ WiM you take 8ixteeii>6bìl* 

ni? lings for them? 

In verità non posso, ianon Indeed I eannot, I do not 

chieda troppo^, exact. 

E' ciò ché dibcono. tvMi i Ita U^what ali sboiilieftpieit 

mèrbantì. gay. 

Se voi me h datfita, ièiàa^ IfifM «ali tbwt 

sette scellini io ne prendo seventen «11311199% l "«^Ul 

due pnja qms^. v^km taka tvo paiii»tbia. tim&t* 

Io sperò dunque che voi mi I hope then that yon ^\\\ 

darete la vas^a^ j^ratica give inie yourc.U6tQiaa.aaT. 

un'altra volta, ther time. 

Voi potete contare sopra di You may depend upofi^ i>, 

ciò ve ne procufierà aneog' I will even procuiie/ yai| 

ra de^V altri, Qthera. 



t^V^netSaTQ oiUij^atUsirnQ I shall be much objjged tO> 
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ji\^onaQetehìsognQ?Aojwi lyakro^ any thing ebe». ' 
tiot wantP 

Mi abbisogna, l Waot f/>f cappello, a h«t. 

^cuL M abbiama, bave CiU vraoo , wich are.. 

very fine. moifo, in the fasfaió».. 

$i portano, tbey wearthem Adesso, now. 

Jj^^emamerUe §randi , ex« 5i doi^ebbe proporzionare y 

> trcmely large. ' one shoiiid proportion. 

teste , to the héads. persone^ to the persona 

J^ridicola^ itìs ridiculous. J^r vedere , to see. 

^n gran cappello , a large Sopra, upoa. 
hat. 

ìfina piccola testa, a smail ^/la grossa, a large ooe. 

head. - ' 

^wrc ^ however. ^^iò che si vede , wliat J8 seen, 

Tutti i giorni, ev^ry day. Nelle strade , in the streeta* 

Eccone uno^, here m one. i/arà ^«na, Wiil £t yoa. 

well. 

jCa forma, the crown. Troppo piccola^ teo aniaUr. 

jifi stringo troppo » U ia«toa £^ o/^o^ another> 
tight. 

J^eUa stessa qualità,, of the Un poco , a little» 

•ame qualìty. * , . 

Mi piace questo qui , I like Pià largo , laiger. 

tbis. 

jféO vendete voi? do you sell Quanto, how mach» 

it? - 

\Jn prezzo fatto , e^ %^ÌÙ&ù^ Quìndici scellini, fiftee^ 

Iftvi^. aheUiJ3||s« 
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Fulitamenie , Deatly* 
Che saràj tbat it will be. 
Ove, where» . 



(iS3) 

JPi appuntarlo i io cock it Abbiate cura, take care? 
up. 

Voi po te te contare , y ou may 

Neil ultimo gusto ^ ìa the 

nicest taste. 
Ve lo manderò io? ghall I 

send it to yoa P 
Il mio indirim»o > my dire- Io vi darò^l will giveyou» 

ction. 

i>i maniarmeló; to Mid it JVm mancata ^ do not &U. 
to tuo» 

/o> non numeherò, l shoU Z^mms ffkil^ùia, to-mov^ 

not fail. row morning. 

iSopra iB ci^^ upon it» ^ 

DIAIiOGUB Xtm 1 



1 



Non avete voi bisogno 
• altro? 

Mi abbisogna un cappello» 
Noi ne abbiamo che sono fi» 

nissimi , e alla moda. 
Si portano adexso estrema^ 

mente grandi. 
Si dovrebbe proporzionare i 

cappelli alle teste e alle 

persone, 
E ridicolo di vedere un gran 

cappello sopra una jpi(fk 
'Cola testa , ed ttii piccol 

cappello sofra una grossa 



Do you not w&nt any tliiii{ 

else? 
I want a hat. 

We bave some wich are vo- 

ry fine, and in fashion. 
They wear them now ex« 

treraely larga. 
One shonM proportion tho 
hats to the head* and to 
the pere oh 8. 
It is rid iculons to tee a lar- 
go hat upoo a amali head» 
. and a small hat upon a 
large one. 



testa. 

Pure, è ciò che H vede tutti It ia , howeirer , what Sttoen 

i giorni i|a({a strada 41 every day in tho atrooli. 

Itondra, of London. 

Xceone uniche vi star^he". Here is one tJbat wUl fit 

no, . you well. 

ao 




< Ili*) 



La forma ne e troppo piccola 

mi stringe troppo* 
Eccone un altro della stessa 
qualità , la forma ne è ua 
pòco pili grande, 
fili piace questo qui ^ quan^ 

to la vendete voi. 
Quindici scellini, è un prez^ 

za fatta* ' " 
Ahhiate cura di appuntarlo 

pulitamoMe* 
Voi potete contare che sarà 
appuntai ètFuiHmo pi^ 
sto* 

Do^coe le manderò io? 

Io vi darò la mia dirézione* 

Non mancate di mandar^ 
mèlo dimani mattina. 

Io non mancherò voi potete 
contare sopra di ciò. 



The crown in too small^ 

Ì8 too tight, V 
Here is another of the sa 

quality ; the crown ii 

little larger. 
I likethis howmuchdo>« 

geli it fbr ? 
Fifteen shillings, it ig< 

8ettl«itl prìce» 
Take care to cock it « 

naatly. \ 
You may depend thatit wl 
^becockea upin the^ni 
, cesttatte* f 
Where 'rtiaU I «and it t 

you? 

I W*ill give you my directioi 
Do noi fail to send it toi^tj 

to-morrow morning. 
I shall not fail, you may 

dapeiid upoo it* 
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Non apprendete voi, do // disegno^ drawing»» . 

yoQ not Joara? 

Non ancora , not yet. Ma^, hot. 

IvVegfprenderòil wiUlearn L* amoprossìmo^wxtj^ 



it. 



Un arte ^ertentissima, a Conviene ^ itbeoomet. 

▼«ry aamsÌDg art» 
Jide^giooaniSignolfii, joìu^ Semsnmo,Teirf ynSL 

Gentlemen. ' 

fosirm eeantOa, your liater. A delle giovani Signore 

youDg Ladies. 
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JBenissmù^ very wàL Disegna , drawi. 

oomJl} Ufi paesaggio ^AÌandKK^. lo ho veduto, J httO iMi: 

Si puà dire » oao may sfty • CAtf e//a ha 4mgùato , wich 

thehasdrawn. 

JIM^ ^zMlo , a gmt deal i^teanto ^mpo y how long, 
ofta^te, 

«ch»^ /o crai^o^ I bclieve* Ma dia impamto? bta sht 

laamt? 

\, il ili FoUit 'Voi vedere^ will you Z?ae a/j/u, two yeara. 

wk it E Con /^ia{;^re^witbpleasure. Qualcheduno dermici dise^ 

é S^^ > «ome af my dra-w.- 

haliti ' ' . ingg. ' » 

i tht » /o 5/2rò Z'ew contento , I ihall / i;o.«/ri saggi , y our ^at at- 

be glad. tffmpts. 

od i( ti 7o vado ^ I atn going. Cercarli . to fetoh tbem* 

^ccoAze, here are. Tre o ^i<a//ro^ thmorfeiiv 

irerfoe c^/^^ //o inaiti ^ Wioh I ha- gi'aiiri, front amaiig 

ijft^fl» ve rhosen. otherg. ' 

5 /a veri/a ^, iadeed* Fai mi sorpreaéhie, you am^ 
^ priaomo. 

CAa^ what« , Foi lia» ac^afa mai appreso, 

yoa bave oever karat» 

l/lfl Itn talénta poHìeolar^, a Str, fan. 
particniar taloDt. 

Io vicoìisiglio , lac) vife you Di seguitarlo . to follo w If. 

Un divertimento ^ an amu- Che nu piace ^ Wicbplea«ea 

aof&ent. me. 

Motto, mnch. 5em^r/T , It appears. *• 

Che voi sarete ecrdlente , Naturalmente , naturally, 

. . that you Will exceil. Disegnatore, a drawor« * 

0 G U E XLYlil. 

TV ' ' ' "* ' • ■ ■ ^ 

J.y on apprendete poi ildi^ Do you not learn drawina ? 

segno? * 

Non ancora^ ma h VP^er^ Not yet , bnt I wUl learft H 
lerti aerò r anno prossimo^ nextyear. 
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B un arte dwertentisììma , 
^mmnmé a,de' gwani Si- 
gnori, e a dMe giowad 
Signore. 
Vostra sorella duefpm èe^» 
nisHmo* 

io ho vediUo un paesaggio 
che ella ha disepusio * 

Si può dire ohe essa kamoU 
to gusto • 

t^ùlete voi veder qualchedu- 
no dermici disegni? 

Con piacere^ io sarò ben 
contento di vedere i vo^ 
stri primi saggi. 

Io vado a cercarli. 

£ccone tre o quattro che io 
ho scelto fra gli altri^ 

In verità voi mi sorprendo^ 

te;che!voi non avetegian^ 
appreso^ 
m , IO Vi asstcuro» 
Voi oQete un talmUo partii 

colare per il^disegno. 
Io vi eonsiglio a seguitarlo 

un divertimento che mi 

piace molto. 
Pare che voi sarete eccel^ 

lente. 

Voi siete naturalmente di^ 
segnatore. 



li le a'vwy afatutaì^art^ il 
becemes yrang Geqde^ 
men and yoaog Ladies* 

Tour aistér draWi rerj well 

Ihaireteena landécapewich 

èhe has drawn. 
One may say she faa«agreat 

deal of taste. 
Will you see some of taf 

drawingg? 
With pleasure, I shall be 

§Jad to see your first afe* 

tempts. 

I am goÌDg to fetch them. 
Here are tbree or finir urieh 

I;have chosenfiromamong 

the others. 
Indeed you surprise me | 

wfaati bave you never 

learntP 
No, I astiire you. 
Ton bave a particular talent 

fbr draWìng. 
ladvise you to follow it. 
It is an amuseinent that 

pleases me much. 

It appears tbatyou WiUex^-» 

cel. 

You are naturally adrawer« 



Q 
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uando parfitevoi^ ubeu Per V Indie Orientali? fn 
do yw set oot? the Emi Indici. 
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M prineifié, at ibe begin» 

joing. 
JP, it if. 

fer guadagnare Mimm^ 

ro , to get money»' 
PiuitMOj radiar. 

A mio j?adre, tomy fiitber. 

J?* interesse, of intereit* 

/o preferirei , I had rather. 
Ed io ancera, and I like- 
wtse. 

Tot avreste potuto trovare , 
yoa coold luire/fannd. 

Da un Negomiante^ at a 
Merehant'i. 

Conte f e%. 

Jo obbedisco^ I obaya, 
&ÌB,tobiiB» 

Levonrereiponì , yonrra»» 



io n« iiaasin scelta^ 

had I my choice. 
Quando voi sarete, wben 

you are. 
JDel danaro y money. 
/ vostri amici ^ your friend» . 
le r^^rc^^erò^ I«hallragret. 

esser pri»o^ beu^ dapiin 
Tad» 



5? ) 

Alla fiaSi at tbe and. 

Un lwi§0 wiau^f a kng 

voyage. 
Che noa ù fa? wfaat dota 

aot one do ? 

/# w.«ado > I aa geSag^^- 
tbar. 

Frr otMtenaa, in aba*. 
' dience. 

CÀtf /7er alcuna veduta, tbaB 

any view. 
Restare in Ingìùkerra^&tàj 

in England. 
Jo t;i assicuro y I arsure you^ 
Facilmente, ea«ily. 

Uh buon foste, a good pia» 
ce. 

Ciò è mero, tbat U trae» 

Io vi ho detto y I told yoiu 
AUa volontà^, tbe triU* . 
Jfem oneU, nm rapprese^Of**. 

tot bave yoa not lepm- « 

aanlsadP 
Io non lasoierei,! wonM 

net quit. 
Occupato a guadagnare, 

busy in getting. 
Foi scorderete^ you wiU 

forget. 
iS/c77ramcn^e> furcly. 
Spesso y often. 
Bella loro eomféigàkm, af 

theiv campany. 
Iamgoton^,ìmtm, 
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Mesterete voi? aball yon M meno, 9ttU9$t 

Stay? 

ciò che io non so , itU Cinque o sei anni, 6ve of 

what I do not kno^'^. «ìx yeara. 

Ì0 m desidero , i wish yon.» Mdha fdicUà , mncb Iwp» 

-» - * pine88. 

JParticolarmèMte,^ parttcìh^ C^na ^i«o)ia jo/v^é ^ good 

larly. * ♦ health. . 
WMMOtUsim, miick obH*. 

. * DI ALOeUK XUX. 



Quando partite voi j^er 

r Indie Orientali? • 
Al princìpio o alla fine di 

Marzo. 
E' un viaggio Inn^^o ; ma 
"^che non si fa per guada» 
gnare del danaro ? 



When do you s^tout for the 

East Indies? 
At the beginnÌDg or the end 

of March. 
It is a long voyage; but 
. what does not oae do tO. 
get money ? 



Io vi vado piuttosto per ob^ l.am going tbither rather 

bedienza a mio padre che in obedìence to my ik- 

f€T, e^iemà^ wtm jt^Jnie^ th er , than witb any view 

res^e. ' of interest. 

lo preferirei di reHeare in I had rather etay in England 
Inf^terrm. . 

£d4o ancora ve lo auieoro. AndJ like Wigè I wnre you 

r«i wmstepoitùofikc^men^ YMCMikleaeUyhaYefeinid 

te trovare un fasto a good place in Londra 

da un'Negozìànte. at a Merchant's. 

Ciò è vero; ma come io vi ho That is true ; but as I told 



detto f io obbedisco alla 

volontà di mio padre. 
JKon gli avete voi rappresene 

tate le vostre ragioni? 
Sì, e se ne avessi la scelta non 

lasciereì V Inghilterra, 
Quando voi sarete aW Indie 

occupato a guadagnare 



you , I obey the wiil of 
my father. 
Have you not represented 

your reasons to him? 
Yes, anrì , had I my choice, 
I wonldnotquit England. 
When you are in the E^ast^ 
Indies busy in getting 
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del danaro ,voiscorderete money, you will forget 
i vostri amici* your friends. 

JVb sicuramente , io regreU 'No surely , I shall often re* 
terò spesso di essere pri\)o gret being deprived o£ 
della loro compagnia. their company. 

Resterete voi iungo tempo Shall yen sQiy long m the 
air Indie? India? 
ciò che non so ^ma0i reu It U wbat I do not know ^ 
sterò mi meno dnque^o m but I shaii stay at least 
anni, fi ve or iix years. 

Io vi desidero molta feUdtà I wish you much happinect 
eparticolamenieunaiuo' and particnlarly goo4 
m salute, health. 

Io ve ne sono ohUigatissimo I am moch obliged to yott 

foriti 



FINIS. 
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